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ken Tyskland, Irland, Den italienske Republik, storhertugdømmet Luxembourg,
kongeriget Nederlandene, Det europæiske Atomenergifællesskab og Den inter­
nationale Atomenergiorganisation til gennemførelse af artikel m, stk. 1 og 4,
i traktaten om ikke-spredning af kernevåben 1

1

De akter, hvis titel er trykt med magre typer, er løbende forvaltningsakter inden for rammerne af landbrugspolitikken, akter, der
normalt har en begrænset gyldighedsperiode.
De akter, hvis titel er trykt med fede typer efter en asterisk, er alle andre akter.



22. 2 . 78 De Europæiske Fællesskabers Tidende Nr. L 51/ 1

II

(Retsakter hvis offentliggørelse ikke er obligatorisk)

KOMMISSION

OVERENSKOMST

mellem kongeriget Belgien, kongeriget Danmark, Forbundsrepublikken Tyskland,
Irland, Den italienske Republik, storhertugdømmet Luxembourg, kongeriget Neder­
landene, Det europæiske Atomenergifællesskab og Den internationale Atomenergi­
organisation til gennemførelse af artikel III, stk. 1 og 4, i traktaten om ikke-spredning

af kernevåben

(78/ 164/Euratom )

I BETRAGTNING AF, at kongeriget Belgien, kongeriget
Danmark, Forbundsrepublikken' Tyskland, Irland, Den
italienske Republik, storhertugdømmet Luxembourg, kon­
geriget Nederlandene, herefter benævnt » staterne«, er
undertegnere af traktaten om ikke-spredning af kerne­
våben, herefter benævnt » traktaten«, der den 1 . juli 1968
blev fremlagt til undertegnelse i London, Moskva og
Washington, og som trådte i kraft den 5. marts 1970 ;

I ERINDRING OM, at i medfør af artikel IV, stk. 1 , i
traktaten skal ingen bestemmelse i traktaten fortolkes
som noget indgreb i den umistelige ret, som tilkommer
alle i traktaten deltagende stater, til uden forskelsbehand­
ling og i overensstemmelse med artikel I og II i traktaten
at udvikle forskning, fremstilling og anvendelse af
kerneenergi til fredelige formål ;

I ERINDRING OM, at alle deltagerne i traktaten i
overensstemmelse med artikel IV, stk. 2, i traktaten
forpligter sig til i så vidt omfang som muligt at lette
udveksling af udstyr, materialer samt videnskabelige og
teknologiske oplysninger med henblik på fredelig
anvendelse af kerneenergi og har ret til at deltage i denne
udveksling;

I ERINDRING OM, at de deltagere i traktaten, som er
i stand dertil, i henhold til samme stykke endvidere også
skal samarbejde om at bidrage, enkeltvis eller sammen
med andre stater eller internationale organisationer, til
den videre udvikling af kerneenergiens anvendelse til
fredelige formål, særlig på territorier tilhørende de stater,
der ikke besidder kernevåben, og som er deltagere i
traktaten ;

I BETRAGTNING AF, at stk. 1 i artikel III i traktaten
fastsætter, at enhver stat, der ikke besidder kernevåben,
og som er deltager i traktaten, forpligter sig til at
godkende de kontrolforanstaltninger, der fastsættes i en

overenskomst, som skal forhandles og indgås med Den
internationale Atomenergiorganisation, herefter benævnt
»organisationen«, i overensstemmelse med organisationens
vedtægt, herefter benævnt »vedtægten«, og med organisa­
tioneris kontrolsystem, med det ene formål at efterprøve
opfyldelsen af de forpligtelser, den pågældende stat har
påtaget sig i medfør af traktaten med henblik på at
forhindre, at kerneenergi til fredelige formål anvendes til
kernevåben eller andre nukleare sprænglegemer;

I BETRAGTNING AF, at artikel III, stk. 4, i traktaten
foreskriver, at de stater, der ikke besidder kernevåben,
og som er deltagere i traktaten, til opfyldelse af kravene
i ovennævnte artikel skal indgå overenskomster med
organisationen enten hver for sig eller sammen med
andre stater i overensstemmelse med vedtægten ;

I BETRAGTNING AF, at staterne er medlemmer af Det
europæiske Atomenergifællesskab (Euratom), herefter
benævnt »Fællesskabet«, og har tillagt de fælles institutio­
ner for De europæiske Fællesskaber normgivende,
udøvende og dømmende magt, som disse institutioner
selvstændigt anvender inden for deres kompetence­
områder, og som kan have direkte indvirkning på
medlemsstaternes interne retsorden ;

I BETRAGTNING AF, at Fællesskabet inden for disse
institutionelle rammer særlig har til opgave ved egnede
kontrolforanstaltninger at sikre, at nukleare materialer
ikke anvendes til andre formål end dem, de er bestemt
til ; fra traktatens ikrafttræden inden for staternes områder
vil Fællesskabet således være forpligtet til ved hjælp af
den sikkerhedskontrol, der er indført ved Euratom­
traktaten, at sikre, at udgangsmaterialer og specielle
fissile materialer til alle former for fredelig nuklear virk­
somhed, der udøves på staternes områder, ikke anvendes
til andre formål som kernevåben eller andre nukleare
sprænglegemer;
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I BETRAGTNING AF, at denne sikkerhedskontrol særlig
omfatter meddelelse til Fællesskabet om atomanlæggenes
grundlæggende karakteristiske tekniske data, føring og
fremlæggelse af driftsoversigter for at muliggøre regnskab
med nukleare materialer for Fællesskabet som helhed,
inspektioner, der foretages af Fællesskabets ansatte, og
en sanktionsordning;

I BETRAGTNING AF, at Fællesskabet har til opgave
med de øvrige lande og med de internationale organisa­
tioner at knytte enhver forbindelse, der kan fremme
udviklingen med hensyn til den fredelige anvendelse af
atomenergi, og at det udtrykkeligt har beføjelse til i en
overenskomst, der er indgået med et tredjeland eller en
international organisation, at påtage sig særlige kontrol­
forpligtelser ;

I BETRAGTNING AF, at organisationens internationale
kontrolsystem, der er nævnt i traktaten, særligt omfatter
bestemmelser vedrørende meddelelse til organisationen
for så vidt angår beskrivende oplysninger, føring af et
regriskab, fremlæggelse for organisationen af rapporter
om alle de nukleare materialer, der er undergivet kontrol­
foranstaltninger, inspektioner, som foretages af organi­
sationens inspektører, forskrifter vedrørende en stats
indførelse og anvendelse af et regnskabs- og kontrol­
system med hensyn til nukleare materialer, samt for­
anstaltninger til efterprøvelse af, at disse materialer ikke
anvendes til andre formål;

I BETRAGTNING AF, at det påhviler organisationen
under hensyn til dens vedtægtsmæssige ansvar og dens
forhold til De forenede Nationers Generalforsamling og
Sikkerhedsråd over for det internationale fællesskab at
sikre, at der inden for traktatens rammer gennemføres
effektive kontrolforanstaltninger;

IDET BEMÆRKES, at de stater, som var medlemmer af
Fællesskabet ved traktatens undertegnelse, ved denne
lejlighed har meddelt, at de kontrolforanstaltninger, der
er foreskrevet i artikel III, stk. 1 , i traktaten, bør fast­
lægges i en kontroloverenskomst indgået mellem Fælles­
skabet, staterne og organisationen og fastsættes således,
at der ikke gøres indgreb i staternes og Fællesskabets
rettigheder og pligter;

I BETRAGTNING AF, at organisationsdirektøremes råd,
herefter benævnt » rådet«, har godkendt en fuldstændig
samling af standardbestemmelser for strukturen og
indholdet af de overenskomster, der inden for traktatens
rammer skal indgås mellem organisationen og staterne,
idet disse bestemmelser skal anvendes som grundlag for
forhandling om overenskomster vedrørende kontrol­
foranstaltninger mellem organisationen og de stater, der
ikke besidder kernevåben, og som er deltagere i
traktaten ;

I BETRAGTNING AF, at organisationen i medfør af
artikel III, stk. A. 5 i vedtægten har beføjelser til på
deltagernes anmodning at udvide anvendelsen af disse
kontrolforanstaltninger til enhver bilateral eller multi­
lateral overenskomst eller på en stats anmodning til
dennes virksomhed inden for atomenergiens område ;

I BETRAGTNING AF, at organisationen, Fællesskabet
og staterne ønsker at undgå ethvert dobbeltarbejde inden
for kontrolområdet —

ER ORGANISATIONEN, FÆLLESSKABET OG STA­
TERNE BLEVET ENIGE OM FØLGENDE:

FØRSTE DEL

GRUNDLÆGGENDE FORPLIGTELSE

Artikel 1

Staterne forpligter sig i medfør af artikel III , stk. 1 ,
i traktaten til i overensstemmelse med bestemmelser­
ne i denne overenskomst at godkende kontrolfor­
anstaltinger med hensyn til alle udgangsmaterialer
og alle specielle fissile produkter inden for enhver
nuklear virksomhed, der finder sted inden for deres
områder, under deres jurisdiktion eller udøves på
et hvilket som helst sted under deres kontrol, med
det ene formål at kontrollere, at disse materialer og
produkter ikke anvendes til andre formål som
kernevåben eller andre nukleare sprænglegemer.

GENNEMFØRELSE AF KONTROLFORANSTALT­
NINGER

Artikel 2

Organisationen har ret og pligt til i overensstem­
melse med bestemmelserne i denne overenskomst at

drage omsorg for gennemførelsen af kontrolforan­
staltninger med hensyn til alle udgangsmaterialer og
alle specielle fissile produkter inden for enhver
fredelig nuklear virksomhed, der finder sted inden
for staternes områder, under deres jurisdiktion eller
udøves på et hvilket som helst sted under deres
kontrol, med det ene formål at kontrollere, at disse
materialer og produkter ikke anvendes til andre
formål som kernevåben eller andre nukleare spræng­
legemer.

Artikel 3

a ) Fællesskabet forpligter sig ved gennemførelsen af
sine kontrolforanstaltninger på udgangsmaterialer
og specielle fissile produkter inden for enhver
fredelig nuklear virksomhed, der udøves inden
for staternes områder, til i overensstemmelse med
bestemmelserne i denne overenskomst at samar­
bejde med organisationen med henblik på at
fastslå, at disse materialer og produkter ikke an­
vendes til andre formål som kernevåben eller an­
dre nukleare sprænglegemer.
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b) Organisationen gennemfører i overensstemmelse
med bestemmelserne i denne overenskomst sine
kontrolforanstaltninger således, at den for at
fastslå, at nukleare materialer til fredelige formål
ikke anvendes til andre formål som kernevåben
eller andre nukleare sprænglegemer, kan efter­
prøve de resultater, der opnås ved Fællesskabets
kontrolsystem . Denne efterprøvning omfatter især
uafhængige foranstaltninger og iagttagelser, der
foretages af organisationen i henhold til de i
denne overenskomst fastsatte nærmere bestem­
melser. Ved foranstaltning af denne efterprøv­
ning tager organisationen i overensstemmelse
med bestemmelserne i denne overenskomst be­
hørigt hensyn til effektiviteten ved Fællesskabets
kontrolsystem.

b) i ) Organisationen hverken offentliggør eller
meddeler til nogen stat, organisation eller
person oplysninger, som den er kommet i be­
siddelse af i anledning af gennemførelsen af
denne overenskomst, med undtagelse af sær­
lige oplysninger vedrørende gennemførelsen af
denne overenskomst, der kan meddeles rådet
og medlemmerne af organisationens persona­
le , som har brug herfor under udøvelsen af
deres officielle hverv med hensyn til kontrol­
foranstaltninger, dog kun i det omfang, hvor
dette er nødvendigt for at gøre det muligt
for organisationen at opfylde de forpligtelser,
som pålægges den ved gennemførelsen af
denne overenskomst.

ii ) Kortfattede oplysninger om nukleare materia­
ler, der er undergivet de i denne overens­
komst fastsatte kontrolforanstaltninger, kan
offentliggøres efter rådets afgørelse, såfremt de
umiddelbart interesserede stater eller Fælles­
skabet indvilger deri hver for sit vedkom­
mende.

SAMARBEJDET MELLEM ORGANISATIONEN,
FÆLLESSKABET OG STATERNE

Artikel 4

Organisationen, Fællesskabet og staterne samarbejder
hver for sit vedkommende med henblik på at lette
iværksættelsen af de- i denne overenskomst fastsatte
kontrolforanstaltninger og undgår ethvert doppelt­
arbeide inden for kontrolområdet.

IVÆRKSÆTTELSE AF KONTROLFORANSTALT­
NINGERNE

Artikel 5

De i denne overenskomst fastsatte kontrolforanstalt­
ninger iværksættes således, at :

a) de ikke hæmmer den økonomiske og teknolo­
giske udvikling inden for Fællesskabet eller det
internationale samarbejde på området for frede­
lig nuklear virksomhed, herunder den internatio­
nale samhandel med nukleare materialer;

b) enhver uberettiget indgriben i den fredelige nukle­
are virksomhed i Fællesskabet undgås , særlig med
hensyn til anlæggenes drift ;

c) de lader sig forene med de sædvaner, der gælder
for forsvarlig ledelse, og som er nødvendige for
at sikre en økonomisk og sikker gennemførelse
af nuklear virksomhed.

Artikel 7

a ) Ved gennemførelsen af de i denne overenskomst
fastsatte kontrolforanstaltninger tages der behø­
rige hensyn til den teknologiske udvikling på
kontrolområdet, og inden for mulighedernes
grænse foretages alt for at opnå et så gunstigt
forhold som muligt mellem omkostningerne og
effektiviteten samt gennemførelsen af princippet
om en effektiv kontrol med flux fra nukleare
materialer, der er undergivet de i denne overens­
komst fastsatte kontrolforanstaltninger, ved an­
vendelse af instrumenter og andre tekniske hjæl­
pemidler på visse strategiske punkter, i det om­
fang den nuværende eller fremtidige teknologi
åbner mulighed herfor.

b ) For at opnå så gunstigt et forhold som muligt
mellem omkostningerne og effektiviteten anven­
des for eksempel følgende fremgangsmåder :

i ) rumlig indeslutning, for at fastsætte zoner for
materialestatus med henblik på regnskabet ;

ii ) statistiske metoder og stikprøveundersøgelse
til vurdering af de nukleare materialers flux ;

iii ) koncentration af efterprøvningsvirksomheden
på de trin i det nukleare brændstofkredsløb,
hvor der sker fremstilling, omdannelse, an­
vendelse og oplagring af nukleare materialer ,
på grundlag af hvilke kernevåben eller nukle­
are sprænglegemer uden vanskelighed kan
fremstilles, samt indskrænkning af efterprøv­
ningsvirksomheden til et minimum hvad an­
går de andre nukleare materialer under for­
udsætning af, at dette ikke hæmmer gennem­
førelsen af denne overenskomst.

Artikel 6

a) Organisationen træffer alle forholdsregler for at
beskytte de kommercielle og industrielle hemme­
ligheder eller andre fortrolige oplysninger, som
den måtte få kendskab til som følge af gennem­
førelsen af denne overenskomst.
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OPLYSNINGER DER SKAL MEDDELES
ORGANISATIONEN

kende organisationens udpegelse af inspek­
tører, indbringer organisationens generaldi­
rektør, herefter benævnt »generaldirektøren«
sagen for rådet, der undersøger denne nægtel­
se med henblik på at træffe egnede foran­
staltninger .

b ) Fællesskabet og de pågældende stater træffer de
foranstaltninger, der er nødvendige, for at orga­
nisationens inspektører rent faktisk kan udøve
deres hverv inden for rammerne af denne over­
enskomst.

c ) De besøg og den virksomhed, som organisatio­
nens inspektører udøver, tilrettelægges således, at :

i ) ulemperne og forstyrrelserne for Fællesskabet
og staterne og for den fredelige nukleare
virksomhed, der inspiceres , begrænses til et
minimum ;

ii ) beskyttelsen af industrielle hemmeligheder el­
ler andre fortrolige oplysninger, som organi­
sationens inspektører får kendskab til , sikres .

Artikel 8

a ) Med henblik på at sikre den effektive iværksæt­
telse af de i denne overenskomst fastsatte kon­
trolforanstaltninger meddeler Fællesskabet i over­
ensstemmelse med bestemmelserne i denne over­
enskomst organisationen oplysninger vedrørende
de nukleare materialer, der er undergivet de
nævnte kontrolforanstaltninger, samt karakteristi­
ske data for anlæg, hvilke data er af betydning
for gennemførelsen af kontrolforanstaltningerne
med hensyn til disse materialer.

b ) i ) Organisationen anmoder kun om de oplys­
ninger der er strengt nødvendige for opfyldel­
sen af dens forpligtelser i henhold til denne
overenskomst.

ii ) Oplysninger vedrørende anlæggene begrænses
til det minimum, der er nødvendigt for gen­
nemførelsen af kontrolforanstaltningerne med
hensyn til de nukleare materialer, der er un­
dergivet de i denne overenskomst fastsatte
kontrolforanstaltninger.

c) Såfremt Fællesskabet anmoder derom, er organi­
sationen indstillet på i Fællesskabets lokaler at
undersøge de beskrivende oplysninger, som efter
Fællesskabets opfattelse er af særlig beskyttelses­
værdig art. Det er ikke nødvendigt, at disse
oplysninger faktisk meddeles organisationen, så­
fremt de opbevares i Fællesskabets lokaler på en
sådan måde, at organisationen uden vanskelig­
hed på ny kan undersøge dem.

PRIVILEGIER OG IMMUNITETER

Artikel 10

Hver stat anvender over for organisationen, inklusive
dens ejendom, midler og aktiver samt over for dens
inspektører og andre tjenestemænd, der udøver et
hverv i henhold til denne overenskomst, de for til­
fældet gældende bestemmelser i aftalen om Den in­
ternationale Atomenergiorganisations privilegier og
immuniteter.

ORGANISATIONENS INSPEKTØRER

FORBRUG ELLER FORTYNDING AF NUKLEARE
MATERIALER

Artikel 9

a) i ) Organisationen skal indhente Fællesskabets
og staternes godkendelse af udpegelse af or­
ganisationens inspektører til staterne.

ii ) Såfremt Fællesskabet, når en udpegelse er
foreslået eller på et hvilket som helst tids­
punkt efter udpegelsen af en inspektør, gør
indsigelse imod denne udpegelse , foreslår or­
ganisationen en eller flere andre udpegelser
for Fællesskabet og staterne.

iii ) Såfremt de inspektioner, der skal foretages i
henhold til denne aftale, hindres som følge
af Fællesskabets gentagne nægtelse af at god­

Artikel 11

De i denne aftale fastsatte kontrolforanstaltninger
bringes til ophør med hensyn til nukleare materialer,
når Fællesskabet og organisationen har konstateret,
at de nævnte materialer er forbrugt eller fortyndet
på en sådan måde, at de ikke længere kan anvendes
til en nuklear virksomhed, der kan give anledning
til anvendelse af kontrolforanstaltninger, eller at de
praktisk taget ikke kan genvindes.
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OVERFØRSEL AF NUKLEARE MATERIALER UD
OVER STATERNES OMRÅDER

Artikel 12

Fællesskabet giver i overensstemmelse med bestem­
melserne i denne aftale organisationen meddelelse
om overførsler ud over staternes områder af nukleare
materialer, der er undergivet de i denne overens­
komst fastsatte kontrolforanstaltninger. De kontrol­
foranstaltninger, der er fastsat i denne overenskomst,
bringes til ophør med hensyn til nukleare materialer,
når modtagerstaten som fastsat i denne overenskomst
har overtaget ansvaret for disse materialer . Organi­
sationen fører oversigter, der angiver hver overførsel
og i givet fald genindførelsen af kontrolforanstalt­
ninger på de overførte nukleare materialer.

og ifølge hvilken organisationens kontrolfor­
anstaltninger er gældende, idet det forud­
sættes, at disse materialer udelukkende an­
vendes til fredelig nuklear virksomhed ;

ii ) at de nukleare materialer i den periode, i
hvilken de i denne overenskomst fastsatte
kontrolforanstaltninger ikke er gældende, ikke
anvendes til fremstilling af kernevåben eller
andre nukleare sprænglegemer.

b ) Organisationen og Fællesskabet bliver enige om
en ordning, i henhold til hvilken de i denne
overenskomst fastsatte kontrolforanstaltninger
ikke er gældende, sålænge de nukleare materia­
ler anvendes til virksomhed af denne art. Ord­
ningen skal så vidt muligt præcisere, hvor længe
eller under hvilke omstændigheder kontrolforan­
staltningerne ikke finder anvendelse. Under alle
omstændigheder anvendes de i denne overens­
komst fastsatte kontrolforanstaltninger påny, så
snart materialerne igen overføres til fredelig nu­
klear virksomhed . Organisationen holdes under­
rettet om den samlede mængde og sammensæt­
ningen af disse materialer, der befinder sig på
den pågældende stats eller de pågældende staters
område, samt om enhver overførsel af nævnte
materialer ud over denne stats eller disse staters
område .

c) Hver ordning indgås med organisationens god­
kendelse . Denne godkendelse gives så hurtigt som
muligt ; den omfatter udelukkende spørgsmål så
som tidsfrister, gennemførelsesbestemmelser og de
rapporter, der skal fremlægges , men omfatter ik­
ke en godkendelse af den militære virksomhed
eller kendskab til militære hemmeligheder, der
står i forbindelse med denne virksomhed, og
omfatter heller ikke anvendelsen af nukleare
materialer inden for rammerne af denne virk­
somhed.

BESTEMMELSER VEDRØRENDE NUKLEARE
MATERIALER DER SKAL ANVENDES TIL

IKKE-NUKLEAR VIRKSOMHED

Artikel 13

Når nukleare materialer, der er undergivet de i
denne aftale fastsatte kontrolforanstaltninger, skal
anvendes til ikke-nuklear virksomhed så som frem­
stilling af legeringer eller keramik, aftaler Fælles­
skabet med organisationen, forinden materialerne
anvendes på en sådan måde, de betingelser, på
hvilke kontrolforanstaltningerne, der i henhold til
denne aftale anvendes på disse materialer, kan
bringes til ophør.

IKKE-ANVENDELSE AF KONTROLFORANSTALT­
NINGER PA NUKLEARE MATERIALER DER SKAL
ANVENDES TIL IKKE-FREDELIG VIRKSOMHED

FINANSIERING
Artikel 14

Såfremt en stat har til hensigt, sådan som den har
mulighed for, at anvende nukleare materialer, der
skal være undergivet de i denne aftale fastsatte kon­
trolforanstaltninger, til nuklear virksomhed , som ik­
ke kræver anvendelse af ovennævnte kontrolforan­
staltninger, gælder følgende nærmere bestemmelser :

a ) Fællesskabet og staten angiver over for organisa­
tionen, hvilken virksomhed det drejer sig om, og
staten præciserer :

i ) at anvendelsen af nukleare materialer til ikke-
forbudt militær virksomhed ikke er i modstrid
med en eventuel forpligtelse indgået af staten,

Artikel 15

Organisationen, Fællesskabet og staterne afholder de
udgifter, som de hver især pådrager sig ved opfyl­
delsen af deres respektive forpligtelser i henhold til
denne overenskomst. Såfremt Fællesskabet, staterne
og personer under deres jurisdiktion imidlertid på­
drager sig ekstraordinære udgifter som følge af en
særlig anmodning fra organisationen, godtgør denne
disse udgiftsbeløb under forudsætning af, at den
forud har indvilget heri . Under alle omstændigheder
afholder organisationen udgifterne til alle supple­
rende målinger og prøveudtagninger, som dens in­
spektører kan forlange.
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CIVILRETLIGT ANSVAR I TILFÆLDE AF
NUKLEARE SKADER

formål som kernevåben eller andre nukleare spræng­
legemer, kan det aflægge beretning herom, således
som det er bestemt i artikel XII, stk. C, i vedtægten,
og det kan ligeledes i givet fald træffe de øvrige for­
anstaltninger, der er omhandlet i nævnte stykke. I den
anledning tager rådet i betragtning, i hvilket omfang
gennemførelsen af kontrolforanstaltningerne har ydet
en vis sikkerhed og giver Fællesskabet eller staten
hver for sit vedkommende enhver rimelig mulighed
for at skaffe rådet den nødvendige supplerende sik­
kerhed .

Artikel 1 6

Fællesskabet og staterne foranlediger, at organisatio­
nen og dens tjenestemænd med henblik på iværksæt­
telsen af denne aftale nyder samme beskyttelse som
staternes egne borgere med hensyn til civilretligt
ansvar i tilfælde af nuklear skader, herunder enhver
forsikring eller anden finansiel sikkerhed, som kan
fastsættes i deres love og andre offentligretlige regler .

FORTOLKNING OG GENNEMFØRELSE AF
OVERENSKOMSTEN OG BILÆGGELSE AF

TVISTERINTERNATIONALT ANSVAR

Artikel 20

På organisationens , Fællesskabets eller en stats
anmodning foranstaltes der høringer om ethvert
spørgsmål vedrørende fortolkningen eller gennem­
førelsen af denne overkomst.

Artikel 17

Ethvert erstatningskrav, der fremsættes af Fælles­
skabet eller en stat over for organisationen eller af
organisationen over for Fællesskabet eller en stat,
for enhver skade som følge af iværksættelsen af de i
denne overenskomst fastsatte kontrolforanstaltning­
er, bortset fra skader forvoldt ved en nuklear ulykke ,
afgøres i overensstemmelse med international ret . Artikel 21

Fællesskabet og staterne er berettiget til at anmode
om at ethvert spørgsmål vedrørende fortolkningen
eller gennemførelsen af denne overenkomst under­
søges af rådet. Rådet opfordrer Fællesskabet og den
pågældende stat til at deltage i disse drøftelser om
ethvert spørgsmål af denne art.

FORANSTALTNINGER VEDRØRENDE EFTER­
PRØVNING AF IKKE-ANVENDELSE TIL ANDRE

FORMÅL

Artikel IH

I tilfælde af at rådet efter forelæggelse af en rapport
fra generaldirektøren træffer afgørelse om, at det
betragtes som en sag af væsentlig og hastende ka­
rakter, at Fællesskabet eller en stat hver for sit
vedkommende træffer bestemte foranstaltninger for
at gøre det muligt at efterprøve, om nukleare mate­
rialer, der er undergivet de i denne overenskomst
fastsatte kontrolforanstaltninger, ikke anvendes til
andre formål som kernevåben eller andre nukleare
sprænglegemer, kan rådet opfordre Fællesskabet eller
den pågældende stat til straks at træffe de krævede
foranstaltninger uafhængigt af enhver procedure , der
i overensstemmelse med artikel 22 er indledt til
bilæggelse af en tvist .

Artikel 22

Enhver tvist vedrørende fortolkningen eller gennem­
førelsen af denne overenkomst, som ikke bilægges
ved forhandling eller i henhold til en anden af
organisationen, Fællesskabet og staterne godkendt
fremgangsmåde, skal på anmodning af en af de
de pågældende parter forelægges for en voldgiftsret
bestående af fem voldgiftsmænd, med undtagelse af
tvister vedrørende en af rådet foretaget konstatering
i medfør af artikel 19 eller en af rådet truffet for­
anstaltning som følge af denne konstatering. Fælles­
skabet og staterne udpeger to voldgiftsmænd, organi­
sationen udpeger ligeledes to voldgiftsmænd, og de
fire således udpegede voldgiftsmænd vælger en
femte, der er formand for retten .

Såfremt Fællesskabet og staterne eller organisationen
ikke inden 30 dage efter anmodningen om voldgift
hver har udpeget to voldgiftsmænd, kan Fællesskabet
eller organisationen anmode præsidenten for Den
internationale Domstol om at udnævne disse vold­
giftsmænd. Samme fremgangsmåde anvendes, såfremt
den femte voldgiftsmand ikke vælges inden 30 dage
efter udpegelsen eller udnævnelsen af den fjerde. Et

Artikel 19

I tilfælde af at rådet efter at have undersøgt de af
generaldirektøren meddelte oplysninger sagen vedrø­
rende konstaterer, at organisationen ikke er i stand
til at efterprøve, om de nukleare materialer, der skal
være undergivet de i denne overenskomst fastsatte
kontrolforanstaltninger, ikke er anvendt til andre
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med hensyn til enhver ændring af denne over­
enskomst.

b ) Alle ændringer skal godkendes af organisationen,
Fællesskabet og staterne .

c ) Generaldirektøren underretter straks alle organi­
sationens medlemsstater om enhvér ændring af
denne overenskomst .

IKRAFTTRÆDELSE OG VARIGHED

flertal af voldgiftsrettens medlemmer er beslutnings­
dygtigt ; alle afgørelser skal godkendes af mindst tre
voldgiftsmænd. Voldgiftsproceduren fastsættes af
retten . Rettens afgørelser er bindende for organisa­
tionen, Fællesskabet og de pågældende stater.

TILTRÆDELSE

Artikel 23

a ) Denne overenskomst træder i kraft i stater, som
ikke besidder kernevåben, som er deltagere i trak­
taten og som bliver medlemmer af Fællesskabet,
når :

i ) den pågældende stat meddeler organisationen,
at den interne procedure, der er nødvendig for
ikrafttrædelsen af denne overenskomst, er
afsluttet ;

ii ) Fællesskabet meddeler organisationen, at det
er i stand til med henblik på denne overens­
komst at anvende sine kontrolforanstaltninger
med hensyn til denne stat.

b) Såfremt den pågældende stat har indgået andre
aftaler med organisationen vedrørende anvendel­
sen af organisationens kontrolforanstaltninger,
suspenderes anvendelsen af organisationens kon­
trolforanstaltninger i henhold til disse aftaler ved
denne overenskomsts ikrafttræden i denne stat, så
længe denne overenskomst er i kraft, dog under
den forudsætning at staten fortsat er bundet af
den i henhold til de nævnte aftaler indgåede for­
pligtelse, og i henhold til hvilken ingen af de
artikler, der er nævnt i disse aftaler, anvendes til
at tjene militære formål.

ÆNDRING AF OVERENSKOMSTEN

Artikel 24

a) Organisationen, Fællesskabet og staterne rådfører
sig med hinanden på anmodning fra en af dem

Artikel 25

a ) Denne aftale træder i kraft den dag, på hvilken
organisationen fra Fællesskabet og staterne mod­
tager skriftlig meddelelse om, at den interne
procedure, der er nødvendig for ikrafttrædelsen,
er afsluttet . Generaldirektøren underretter straks
alle organisationens medlemsstater om ikraft­
trædelsen af denne overenskomst.

b ) Denne overenskomst gælder, så længe staterne er
deltagere i traktaten .

PROTOKOL

Artikel 26

Protokollen, der er knyttet som bilag til denne over­
enskomst, udgør en integrerende del heraf. Udtrykket
»overenskomst«, der anvendes i dette instrument ,
betegner alle de bestemmelser, der er indeholdt i det
nævnte instrument og i protokollen .

ANDEN DEL

INDLEDNING MÅLET FOR KONTROLFORANSTALTNINGERNE

Artikel 27

Formålet med denne del af overenskomsten er i givet
fald at fastsætte de nærmere bestemmelser, der skal
anvendes ved iværksættelsen af bestemmelserne i
første del vedrørende kontrolforanstaltninger.

Artikel 28

Målet for de i denne overenskomst fastsatte kon­
trolforanstaltninger er i tide at afsløre, om betydelige
mængder af nukleare materialer til fredelig nuklear
virksomhed anvendes til fremstilling af kernevåben
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f) en samling af oversigter og rapporter, der for
hver materialestatuszone angiver lageret af nu­
kleare materialer og forandringerne i dette lager,
herunder tilførsler og afsendelser ;

g ) bestemmelser, der skal sikre den rette anvendelse
af regnskabsmetoder og -regler;

h ) nærmere bestemmelser for meddelelse af rap­
porterne til organisationen i overenstemmelse
med artiklerne 59—65 og 67—69 .

Artikel 33

De i denne overenskomst fastsatte kontrolforanstalt­
ninger anvendes ikke på materialerne under virk­
somhed i forbindelse med udvinding eller behandling
af malme.

eller andre nukleare sprænglegemer eller til ukendte
formål, samt at advare mod enhver anvendelse til
andre formål ved risikoen for hurtig opdagelse .

Artikel 29

Med henblik på at nå det i artikel 28 nævnte mål
anvendes materialeregnskab som kontrolforanstalt­
ning af grundlæggende betydning i forbindelse med
rumlig indeslutning og tilsyn som vigtige supplerende
foranstaltninger.

Artikel 30

Den tekniske afslutning af de efterprøvningsforan­
staltninger, der foretages af organisationen, består i
en erklæring for hver materialestatuszone, med an­
givelse af forskellen i beholdningsopgørelsen inden
for en bestemt periode samt nøjagtighedsgrænserne
for de opgivne forskelle . Artikel 34

a) Såfremt uran- eller thoriumholdige materialer,
som ikke har nået det under litra c) nævnte trin
i kernebrændstofkredsløbet, udføres direkte eller
indirekte til en stats territorium, der ikke besid­
der kernevåben, og som ikke er deltager i denne
overenskomst, giver Fællesskabet organisationen
meddelelse om disse materialers mængde, sam­
mensætning, undtagen hvis de indføres til særligt
de udføres til særligt ikke-nukleare formål .

b ) Såfremt uran- eller thoriumholdige materialer,
der ikke har nået det under litra c) nævnte trin
i kernebrændstofkredsløbet, indføres på staternes
territorier, giver Fællesskabet organisationen
meddelelse om disse materialers mængde og sam­
mensætning, undtagen hvis de indføres til særligt
ikke-nukleare formål .

c) Såfremt nukleare materialer, der er af en sådan
sammensætning og renhed, at de muliggør frem­
stilling af kernebrændstof eller spaltning af iso­
toper, forlader anlægget eller det behandlings­
trin, hvor de er fremstillet, eller såfremt sådanne
nukleare materialer eller ethvert andet nukleart
materiale, der er fremstillet på et senere trin i
kernebrændstofkredsløbet, indføres på staternes
territorier, undergives de dermed andre kontrol­
bestemmelser særligt fastsat i denne overens­
komst.

FÆLLESSKABETS KONTROLSYSTEM

Artikel 31

I overensstemmelse med artikel 3 gør organisationen
ved udførelsen af sin efterprøvningsvirksomhed fuldt
ud brug af Fællesskabets kontrolsystem.

Artikel 32

Fællesskabets regnskabs- og kontrolsystem for ma­
terialer er inden for rammerne af denne overens­
komst baseret på et kompleks af materialestatus­
zoner. Ved gennemførelsen af kontrolforanstaltning­
erne gør Fællesskabet brug af og træffer om for­
nødent alt efter tilfældet, og således som det er
nærmere fastsat i de subsidiære ordninger, foran­
staltninger , så som :

a ) et målesystem til bestemmelse af de mængder af
nukleare materialer, der er ankommet, fremstillet,
afsendt, forbrugt, gået tabt eller på anden måde
udgået af lageret, samt af de oplagrede mængder ;

b ) en vurdering af målingernes præcision og nøjag­
tighed samt ansættelse af deres sikkerhedsgrad ;

c) nærmere bestemmelser for konstateringer, under­
søgelse og vurdering af forskellene mellem de
målninger, der er foretaget henholdsvis af af­
senderen og modtageren;

d) nærmere bestemmelser for opstilling af opgørel­
sen over den faktiske beholdning ;

e) nærmere bestemmelser for vurdering af ikke målte
lagerophobninger og ikke målte tab ;

OPHØR AF KONTROLFORANSTALTNINGERNE

Artikel 35

a) De i denne overenskomst fastsatte kontrolforan­
staltninger bringes for så vidt angår nukleare
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materialer til ophør på de i artikel 11 anførte
betingelser . Såfremt disse betingelser ikke er op­
fyldt, men Fællesskabet skønner, at det for øje­
blikket ikke er muligt eller ønskeligt at genvinde
de nukleare materialer, der er undergivet de i
denne overenskomst fastsatte kontrolforanstalt­
ninger, og som er indeholdt i nedbrydningspro­
dukterne, rådfører organisationen og Fælles­
skabet sig med hinanden med hensyn til de eg­
nede kontrolforanstaltninger, der skal finde an­
vendelse .

b ) De i denne overenskomst fastsatte kontrolforan­
staltninger bringes for så vidt angår nukleare
materialer til ophør på de i artikel 13 anførte
betingelser, under forudsætning af at organisa­
tionen og Fællesskabet er enige om, at disse
nukleare materialer i praksis ikke kan genvindes .

iii ) uran med en berigning på under 0,2 (20 %))
men over den for naturligt uran, idet den vægt,
der regnes med, fremkommer ved multiplika­
tion af den faktiske vægt med berigningens
fremdobbelte kvadrat ;

b ) i alt ti tons naturligt uran og depleteret uran med
en berigning på over 0,005 (0,5 °/o);

c ) 20 tons depleteret uran med en berigning på
0,005 (0,5 °/o) eller derunder ;

d ) 20 tons thorium;
eller større mængder, som rådet kan fastsætte med
henblik på en ensartet anvendelse.

Artikel 38

Såfremt et fritaget nukleart materiale skal behandles
eller oplagres sammen med nukleare materialer, der
er undergivet de i denne overenskomst fastsatte kon­
trolforanstaltninger, træffes der bestemmelser med
henblik på igen at anvende kontrolforanstaltningerne
på dette materiale .

SUBSIDIÆRE ORDNINGER

FRITAGELSE FRA KONTROLFORANSTALT­
NINGERNE

Artikel 36

På Fællesskabets anmodning fritager organisationen
følgende nukleare materialer fra de i denne over­
enskomst fastsatte kontrolforanstaltninger :

a ) specielle fissile produkter, der i mængder af en
størrelsesorden på et gram eller mindre anvendes
som sensorer i apparater.

b ) nukleare materialer, der i overensstemmelse med
artikel 13 anvendes i ikke-nuklear virksomhed,
såfremt disse materialer kan genvindes .

c ) plutonium med et isotopindhold af plutonium
238 på over 80 %>.

Artikel 39

Fællesskabet indgår med organisationen subsidiære
ordninger, der, i det omfang det er nødvendigt for at
gøre det muligt for organisationen effektivt at opfylde
sine i denne overenskomst fastsatte forpligtelser, præ­
ciserer, hvorledes de nærmere bestemmelser anført i
denne overenskomst skal anvendes . Ved en aftale
mellem organisationen og Fællesskabet kan de sub­
sidiære ordninger udvides eller ændres uden ændring
af denne overenskomst.

Artikel 37

På Fællesskabets anmodning fritager organisationen
nukleare materialer fra de i denne overenskomst fast­
satte kontrolforanstaltninger, som de ellers ville være
undergivet, på betingelse af at den samlede mængde
af de i henhold til denne artikel fritagne nukleare
materialer på staternes områder på intet tidspunkt
overstiger følgende mængder :

a) i alt et kilogram af specielle fissile produkter, der
kan omfatte et eller flere af følgende produkter :

i ) plutonium;

il ) uran med en berigning på 0,2 (20 °/o) eller
derover, idet den vægt, der regnes med, frem­
kommer ved multiplikation af den faktiske
vægt med berigningen,

Artikel 40

De subsidiære ordninger træder i kraft samtidig med
denne overenskomst eller snarest muligt efter dens
ikrafttræden. Organisationen, Fællesskabet og staterne
sætter alt ind på, at de . træder i kraft inden for
90 dage efter denne overenskomsts ikrafttræden ;
denne frist kan ikke forlænges , med mindre organi­
sationen, Fællesskabet og staterne er enige derom.
Fællesskabet giver straks organisationen de nød­
vendige oplysninger til fuldendelsen af disse ord­
ninger. Fra denne overenskomsts ikrafttræden er
organisationen berettiget til at anvende de deri an­
førte nærmere bestemmelser for så vidt angår de
nukleare materialer, der er opført i den beholdnings­
opgørelse , der er nævnt i artikel 41 , selv såfremt de
subsidiære ordninger endnu ikke er trådt i kraft .
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BEHOLDNINGSOPGØRELSE

Artikel 41

På grundlag af den i artikel 62 nævnte indledende
rapport opstiller organisationen en samlet behold­
ningsopgørelse over alle de nukleare materialer, der
befinder sig på staternes områder og som i henhold
til denne overenskomst er undergivet kontrolforan­
staltninger, uanset deres oprindelse, og holder denne
a jour ved efterfølgende rapporter og ved resultaterne
af dens foranstaltninger til efterprøvning. Genparter
af fortegnelsen fremsendes til Fællesskabet med
mellemrum, om hvilke der skal opnås enighed .

BESKRIVENDE OPLYSNINGER

Almindelige bestemmelser

Artikel 42

I henhold til artikel 8 meddeler Fællesskabet under
drøftelsen af de subsidiære ordninger organisationen
beskrivende oplysninger vedrørende de eksisterende
anlæg. Fristen for fremlæggelse af beskrivende oplys­
ninger vedrørende nye anlæg er nærmere fastsat i de
nævnte ordninger ; disse oplysninger gives så tidligt
som muligt før indføringen af nukleare materialer i et
nyt anlæg.

lederen, af måling af flux og af de nærmere be­
stemmelser for opstilling af opgørelsen over den
faktiske beholdning.

Artikel 44

Andre oplysninger, der er nyttige for gennemførelsen
af de i denne overenskomst fastsatte kontrolforan­
staltninger, meddeiles organisationen for hvert anlæg,
såfremt de subsidiære ordninger særligt bestemmer
det. Fællesskabet meddeler organisationen suppleren­
de oplysninger om sundheds- og sikkerhedsregler,
som organisationen skal iagttage, og som organisatio­
nens inspektører skal overholde inden for anlægget.

Artikel 45

Fra Fællesskabet modtager organisationen til under­
søgelse beskrivende oplysninger vedrørende ændring­
er, der er vigtige for så vidt angår de i denne over­
enskomst fastsatte kontrolforanstaltninger, og den
holdes underrettet om enhver ændring i de i hen­
hold til artikel 44 meddelte oplysninger i så god tid ,
at gennemførelsesbestemmelserne for de i denne
overenskomst fastsatte kontrolforanstaltninger om
fornødent kan tilpasses .

Artikel 46

Formålet med undersøgelsen af de beskrivende op­
lysninger

De til organisationen meddelte beskrivende oplys­
ninger benyttes til følgende formål :

a ) til at få kendskab til de karakteristiske data for
anlæg og nukleare materialer, der vedrører an­
vendelsen af kontrolforanstaltningerne for nu­
kleare materialer, på en tilstrækkelig detailleret
måde med henblik på at gøre efterprøvningen let­
tere ;

b ) til at fastsætte de materialestatuszoner, der skal
anvendes ved regnskabsføring inden for ram­
merne af denne overenskomst, og til at udvælge
de strategiske punkter, der er hovedpunkterne
for måling, og som tjener til fastsættelse af nu­
kleare materialers flux og af lageret af nukleare
materialer ; ved fastsættelsen af disse zoner for
materialestatus anvendes blandt andet følgende
kriterier :

i ) størrelsen af zonerne for materialeopgørelse
må stå i forhold til den nøjagtighed, med
hvilken det er muligt at opstille status over
materialerne ;

ii ) ved fastsættelse af zonerne for materialestatus
skal rumlig indeslutning og tilsyn benyttes
mest muligt for at bidrage til at sikre, at

Artikel 43

De beskrivende oplysninger, der skal meddeles or­
ganisationen, omfatter i givet fald for hvert anlæg :

a ) identificering af anlægget, med angivelse af dets
almindelige kendetegn, dets formål, dets nomi­
nelle kapacitet og dets geografiske beliggenhed,
såvel som navn og adresse til brug ved løbende
anliggender ;

b ) en beskrivelse af anlæggets almindelige indret­
ning, så vidt muligt med angivelse af de nukleare
materialers form, anbringelse og flux, såvel som
den almindelige indretning af vigtige dele af det
materiel, ved hvilket der anvendes, fremstilles
eller behandles nukleare materialer ;

c) en beskrivelse af anlæggets karakteristiske data
med hensyn til materialeregnskab, rumlig inde­
slutning og tilsyn ;

d ) en beskrivelse af de regler, der anvendes eller er
foreslået, for regnskab og kontrol med nukleare
materialer i anlægget særlig med angivelse af de
materialestatuszoner, der er afgrænset af drifts
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OPLYSNINGER OM NUKLEARE MATERIALER DER
BEFINDER SIG UDEN FOR ANLÆGGENE

Artikel 49

Når nukleare materialer sædvanligvis skal benyttes
uden for anlæggene, meddeler Fællesskabet i givet
fald følgende oplysninger til organisationen :

a ) en almindelig beskrivelse af anvendelsen af de
nukleare materialer, deres geografiske anbringelse
og, til brug ved løbende anliggender, brugerens
navn og adresse ;

b ) en almindelig beskrivelse af de regler, der anven­
des , eller som er foreslået, for regnskab og kontrol
med nukleare materialer, som nærmere bestemt
i de subsidiære ordninger.

Organisationen underrettes i rette tid af Fælles­
skabet om enhver ændring af oplysninger, givet i
henhold til denne artikel.

fluxmålingerne bliver fuldstændige, og så­
ledes forenkle gennemførelsen af kontrolfor­
anstaltningerne og koncentrere målingerne om
hovedpunkterne for måling ;

iii ) efter anmodning fra Fællesskabet eller den
pågældende stat kan der fastlægges en speciel
materialestatuszone omkring et led i proces­
sen, der omfatter oplysninger, som fra et
handelsmæssigt synspunkt er af beskyttelses­
værdig art ;

c ) til at fastlægge den nominelle tidsplan og be­
stemmelserne for opstilling af den opgørelse over
den faktiske beholdning af nukleare materialer,
der skal anvendes ved regnskabsføring inden for
rammerne af denne overenskomst ;

d ) til at fastsætte betingelserne for udarbejdelse af
regnskab og rapporter samt de nærmere bestem­
melser for vurderingen af regnskabet ;

e ) til at fastsætte de nødvendige betingelser for
efterprøvning af de nukleare materialers mængde
og anbringelse og til at vedtage de nærmere be­
stemmelser for efterprøvningen ;

f ) til at fastsætte egnede kombinationer af metoder
og teknik for rumlig indeslutning og tilsyn samt
de strategiske punkter, på hvilke de skal anven­
des .

De resultater af undersøgelsen af beskrivende op­
lysninger, som organisationen og Fællesskabet er ble­
vet enige om, indgår i de subsidiære ordninger .

Artikel 50

De oplysninger, der er meddelt organisationen i hen­
hold til artikel 49 , kan i det omfang, det er nød­
vendigt, benyttes til de i artikel 46 , litra b) til f),
anførte formål .

REGNSKAB

Almindelige bestemmelser

Artikel 51

Fællesskabet foranlediger at et regnskab føres for
hver materialestatuszone. Det regnskab, der skal
føres , beskrives i de subsidiære ordninger.

Artikel 47

Fornyet undersøgelse af de beskrivende oplysninger

De beskrivende oplysninger undersøges på ny under
hensyn til de forandringer, der er indtruffet i drifts­
betingelserne, teknologiske fremskridt inden for kon­
trolforanstaltningerne eller erfaringer indvundet un­
der anvendelsen af bestemmelserne for efterprøv­
ning, med henblik på en ændring af de i henhold til
artikel 46 trufne foranstaltninger .

Artikel 52

Fællesskabet træffer bestemmelser med henblik på
for organisationens inspektører at lette undersøgelsen
af regnskabet, især når dette ikke føres på engelsk,
fransk, russisk eller spansk.

Artikel 48

Efterprøvning af de beskrivende oplysninger

I samarbejde med Fællesskabet og den pågældende
stat kan organisationen sende inspektører ind i
anlæggene for at efterprøve de oplysninger om anlæg,
der meddeles organisationen i henhold til artiklerne
42—45 med det i artikel 46 nævnte formål .

Artikel 53

Regnskabet opbevares i mindst fem år.
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Artikel 54

Regnskabet består i givet fald af :

a ) regnskabsoversigter over alle nukleare materialer,
der er undergivet de i denne overenskomst fast­
satte kontrolforanstaltninger ;

b ) driftsoversigter for anlæg, der indeholder disse
nukleare materialer.

a ) driftsdata til brug fastsættelse af forandringer i
mængden og sammensætningen af nukleare
materialer ;

b ) data indhentet ved justering af beholdere og
apparater og ved prøveudtagning og analyser, de
nærmere bestemmelser for kontrollen med målin­
gernes kvalitet og de ansættelser af uberegnelige
og systematiske fejl , som hidrører derfra ;

c ) beskrivelse af den fremgangsmåde, der følges
for at forberede og opstille en opgørelse over
den faktiske beholdning og for at gennemføre ,
at denne beholdningsopgørelse er nøjagtig og
fuldstændig ;

d ) beskrivelse af de foranstaltninger, der træffes for
at fastslå grunden til og størrelsesordenen af et­
hvert tab, der måtte opstå, forårsaget af uheld
eller som ikke er målt.

Artikel 55

Det system for målinger, der danner grundlag for det
til udarbejdelse af rapporter benyttede regnskab, skal
være i overensstemmelse med de nyeste internationale
normer eller kvalitetsmæssigt være på højde med
disse.

RAPPORTER

Almindelige bestemmelser

Artikel 59 t

Fællesskabet meddeler til organisationen de i artik­
lerne 60—65 og 67—69 foreskrevne rapporter ved­
rørende nukleare materialer, der er undergivet de i
denne overenskomst fastsatte kontrolforanstaltninger.

Artikel 60

Rapporterne affattes på engelsk, fransk, russisk eller
spansk, medmindre de subsidiære ordninger bestem­
mer andet.

Artikel 61

Rapporterne udarbejdes på grundlag af det i overens­
stemmelse med artiklerne 51—58 førte regnskab
og omfatter efter omstændighederne regnskabsrap­
porter og særlige rapporter.

Regnskabsoversigter

Artikel 56

Regnskabsoversigterne indeholder følgende poster for
hver zone for materialestatus :

a ) alle forandringer i lageret, således at det regn­
skabsmæssige lager til enhver tid kan fastslås ;

b ) alle resultater af målinger, der benyttes til at
fastslå det faktiske lager ;

c ) alle reguleringer og rettelser, der foretages med
hensyn til forandringer i lageret, i det regnskabs­
mæssige lager og i det faktiske lager.

Artikel 57

For alle forandringer i lageret og for hele det faktiske
lager angiver regnskabsoversigten med hensyn til
hvert parti af nukleare materialer kendetegn for
materialerne, data vedrørende partiet og primærdata .
Regnskabsoversigterne angiver særskilt mængderne af
det uran, thorium og plutonium, der er indeholdt i
hvert parti af nukleare materialer. For hver for­
andring i lageret anføres dato for forandringen og i
givet fald den zone for materialestatus , hvorfra
afsendelse sker og bestemmelseszonen eller mod­
tageren .

Artikel 58

Driftsoversigter

Driftsoversigterne indeholder efter omstændighederne
følgende poster for hver zone for materialestatus :

Regnskabsrapporter

Artikel 62

Organisationen modtager fra Fællesskabet en ind­
ledende rapport om alle de nukleare materialer, der
er undergivet de i denne overenskomst fastsatte kon­
trolforanstaltninger. Den indledende rapport sendes
til organisationen senest 30 dage efter den sidste dag
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i den kalendermåned, i hvilken denne overenskomst
træder i kraft, og den beskriver situationen på den
sidste dag i den nævnte måned.

Artikel 66

Organisationen meddeler Fællesskabet med henblik
på de pågældende deltagere og for hver materiale­
statuszone halvårlige regnskabsmæssige beholdnings­
opgørelser over nukleare materialer, der er under­
givet de i denne overenskomst fastsatte kontrolforan­
staltninger, udarbejdet på grundlag af rapporterne
om forandringer i lageret i den periode, der dækkes
af hver enkelt af disse beholdningsopgørelser.

Artikel 63

For hver zone for materialestatus meddeler Fælles­
skabet organisationen følgende regnskabsrapporter :

a ) rapporter over forandringerne i lageret med an­
givelse af alle forandringer i lageret af nukleare
materialer ; rapporterne fremsendes snarest mu­
ligt og i hvert fald inden for de i de subsidiære
ordninger anførte frister ;

b ) rapporter over materialestatus , med angivelse af
den materialestatus, der er udarbejdet på grund­
lag af en opgørelse over den faktiske beholdning
af de nukleare materialer, der reelt befinder sig
i zonen for materialestatus ; rapporterne fremsen­
des snarest muligt og i hvert fald inden for de
i de subsidiære ordninger anførte frister.

Rapporterne udarbejdes på grundlag af de oplys­
ninger, der er til rådighed på datoen for rapporter­
nes udfærdigelse , og de kan i påkommende tilfælde
senere berigtiges .

Artikel 67

Rapporterne over materialestatus indeholder, med­
mindre organisationen og Fællesskabet bliver enige
om andet, følgende poster :

a ) det faktiske begyndelseslager ;

b ) forandringer i lageret (først forøgelserne der­
efter formindskelserne);

c ) det endelige lager i henhold til regnskabet ;

d ) afsender/modtager — forskelle ;

e ) det regulerede endelige lager i henhold til regn­
skabet ;

f ) det endelige faktiske lager ;

g) afvigelse i beholdningsopgørelsen .

En opgørelse over den faktiske beholdning, i hvilken
partierne er opført særskilt, og som for hvert parti
angiver materialernes kendetegn og data vedrørende
partiet, er knyttet til hver rapport om materiale­
status .

Artikel 64

Rapporterne om forandringer i lageret angiver for
hvert parti af nukleare materialer kendetegn for
materialerne og data vedrørende partiet, datoen for
forandringen i lageret, og i givet fald den zone for
materialestatus, hvorfra afsendelse sker og bestem­
melseszonen, eller modtageren . Til disse rapporter
knyttes kortfattede bemærkninger, der :

a ) forklarer forandringerne i lageret på grundlag af
driftsdata indført i de i artikel 58 , litra a), fore­
skrevne driftsoversigter ;

b ) beskriver, sådan som de subsidiære ordninger be­
stemmer, det fastlagte driftsprogram, især opgø­
relsen over den faktiske beholdning .

Artikel 68

Særlige rapporter

Fællesskabet udarbejder straks særlige rapporter :

a ) såfremt usædvanlige omstændigheder eller en
usædvanlig begivenhed får Fællesskabet til at
antage, at nukleare materialer er gået tabt eller
kunne være gået tabt i mængder, der overstiger
de grænser, der særlig er fastsat med henblik
herpå i de subsidiære ordninger ;

b) såfremt den rumlige indeslutning, i forhold til den
i de subsidiære ordninger særligt anførte, ufor­
udset er ændret så meget, at en ikke-tilladt fjer­
nelse af nukleare materialer er blevet mulig.

Artikel 65

Fællesskabet gør rede for enhver forandring i lageret ,
regulering eller rettelse enten regelmæssigt ved en
sammenfattende liste eller særskilt . Der redegøres
for forandringer i lageret pr. parti . Som anført i
de subsidiære ordninger kan små forandringer i la­
geret af nukleare materialer , som f. eks . overførsel
af prøver med henblik på analyse, sammenfattes ,
således at der redegøres for disse som for en enkelt
forandring i lageret.
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Artikel 69

Nærmere enkeltheder og redegørelser

På organisationens anmodning fremskaffer Fælles­
skabet nærmere enkeltheder eller redegørelser
vedrørende rapporterne, i det omfang det er nød­
vendigt for de kontrolforanstaltninger, der er fastsat
i denne overenskomst.

INSPEKTIONER

Artikel 70

Almindelige bestemmelser

Organisationen har ret til at gennemføre inspektioner
i overensstemmelse med de i denne overenskomst
fastsatte bestemmelser .

ler, der er undergivet de i denne overenskomst
fastsatte kontrolforanstaltninger ;

c ) at efterprøve oplysningerne om de mulige
årsager til afvigelser i beholdningsopgørelsen,
afsender/modtager — forskelle og uklarheder
vedrørende lageret i henhold til regnskabet.

Artikel 73

Med forbehold af bestemmelserne i artikel 77 kan
organisationen gennemføre særlige inspektioner :

a ) for at efterprøve de i de særlige rapporter inde­
holdte oplysninger ;

b ) såfremt organisationen skønner, at de af Fælles­
skabet meddelte oplysninger, herunder de af
Fællesskabet givne forklaringer og de ved de
regelmæssige inspektioner indhentede oplysninger,
ikke er tilstrækkelige, til at den kan opfylde sine
forpligtelser i medfør af denne overenskomst .

En inspektion betegnes særlig, når den er knyttet til
den i denne overenskomst fastsatte regelmæssige
inspektionsvirksomhed eller omfatter en ret til ad­
gang til de oplysninger eller de steder, der knytter
sig til den i artikel 76 fastsatte ret med henblik på
ad hoc inspektioner og regelmæssige inspektioner.

Inspektionernes omfang

Artikel 74

Med de i artiklerne 71—73 anførte formål kan orga­
nisationen :

a ) undersøge det regnskab, der er ført i overensstem­
melse med artiklerne 51—58 ;

b ) foranstalte uafhængige målinger af alle de nukle­
are materialer, der er undergivet de i denne
overenskomst fastsatte kontrolforanstaltninger ;

c) efterprøve funktionen og justeringen af apparater
og andet måle- og kontroludstyr;

d ) gennemføre og anvende foranstaltninger vedrø­
rende tilsyn og rumlig indeslutning;

e ) anvende andre objektive metoder, der har vist sig
at være teknisk anvendelige.

Artikel 75

Inden for rammerne af bestemmelserne i artikel 74
bemyndiges organisationen til :

a ) at sikre, at de prøver, der til materialestatus ta­
ges på hovedpunkterne for måling, bliver taget
i overensstemmelse med de fremgangsmåder,

Inspektionernes mål

Artikel 71

Organisationen kan gennemføre ad hoc inspektioner
for :

a ) at efterprøve de i den indledende rapport inde­
holdte oplysninger om de nukleare materialer, der
er undergivet de i denne overenskomst fastsatte
kontrolforanstaltninger, og for at identificere og
efterprøve de forandringer, der er sket i situatio­
nen mellem datoen for den indledende rapport og
datoen for de subsidiære ordningers ikrafttræden
med hensyn til et bestemt anlæg;

b ) at identificere og om muligt efterprøve mængden
og sammensætningen af de nukleare materialer,
der er undergivet de i denne overenskomst fast­
satte kontrolforanstaltninger, i overensstemmelse
med artiklerne 93 og 96, inden deres overførsel
ud over staternes områder eller ved deres over­
førsel på staternes områder med undtagelse af
overførsel inden for Fællesskabet.

Artikel 72

Organisationen kan gennemføre regelmæssige inspek­
tioner for :

a ) at efterprøve, om rapporterne er i overensstem­
melse med regnskabet ;

b ) at efterprøve anbringelsen, identiteten, mængden
og sammensætningen af alle de nukleare materia­
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c) Med de i artikel 72 nævnte formål har inspektø­
rerne kun adgang til de strategiske punkter, der
er anført i de subsidiære ordninger, og til det
regnskab, der er ført i overensstemmelse med
artiklerne 51—58 .

d ) Såfremt Fællesskabet skønner, at der på grund
af usædvanlige omstændigheder bør foretages vig­
tige begrænsninger i den ret til adgang, der er
indrømmet organisationen, vedtager Fællesskabet
og organisationen omgående ordninger med hen­
blik på at gøre det muligt for organisationen at
opfylde sine forpligtelser hvad angår kontrolfor­
anstaltninger under hensyn til de således frem­
komne begrænsninger. Generaldirektøren under­
retter rådet om hver enkelt af disse ordninger.

Artikel 77

Under de omstændigheder, der kan give anledning
til særlige inspektioner med de i artikel 73 nævnte
formal , rådfører Fællesskabet og organisationen sig
straks med hinanden . Som følge af disse rådslagnin­
ger kan organisationen :

a ) foretage inspektionsvirksomhed, som føjes til den
regelmæssige inspektionsvirksomhed, der er fast­
sat i denne overenskomst ;

b ) med Fællesskabets samtykke opnå ret til adgang
til oplysninger eller steder, der føjes til de i
artikel 76 anførte ; enhver uoverensstemmelse af­
gøres i henhold til artiklerne 21 og 22 ; såfremt
de foranstaltninger, der skal træffes af Fælles­
skabet eller af en stat hver for sit vedkommende,
er væsentlige og hastende, anvendes artikel 18 .

som fører til repræsentative prøver, at overvåge
prøvernes behandling og analyse og få dobbelt­
eksemplarer af disse prøver ;

b ) at sikre, at de målinger af nukleare materialer,
der til materialestatus foretages på hovedpunk­
terne for måling, er repræsentative, og overvåge
justeringen af apparater og andet benyttet ud­
styr ;

c ) at træffe bestemmelser med Fællesskabet og i det
omfang, det er nødvendigt, med den pågældende
stat, for at der i givet fald :

i ) gennemføres supplerende målinger og udta­
ges supplerende prøver til brug for organisa­
tionen ;

ii ) foretages analyse af de justerede prøver, der
er fremskaffet gennem organisationen til ana­
lyse ;

iii ) benyttes egnede absolutte standardenheder
ved justering af apparater og andet udstyr ;

iv) gennemføres andre justeringer ;

d ) at fastsætte anvendelsen af organisationens eget
materiel ved de uafhængige målinger og ved
tilsynet, og såfremt der er enighed herom, og
det er bestemt i de supplerende ordninger, fore­
skrive opsætningen af dette materiel ;

e ) at anbringe segl og andre mærker til identifika­
tion og angivelse på de rumlige indeslutninger,
såfremt der er enighed herom, og det er bestemt
i de supplerende ordninger ;

f) at træffe bestemmelser med Fællesskabet eller
med den pågældende stat om forsendelsen af de
prøver, der er udtaget til organisationen ;

Hyppigheden og intensiteten af de regelmæssige
inspektioner

Artikel 78

Da den bedst mulige tidsplan for inspektionen føl­
ges, er antallet, intensiteten og varigheden af de re­
gelmæssige inspektioner holdt på et minimum, der
stemmer overens med den effektive gennemførelse af
de kontrolforanstaltninger, der er omhandlet i denne
overenskomst ; de til rådighed stående midler for
inspektioner i henhold til denne overenskomst skal
anvendes på den mest rationelle og økonomiske
måde.

Ret til adgang for inspektioner

Artikel 76

a ) Med de i artikel 71 , litra a), nævnte formål og
indtil det tidspunkt, hvor de strategiske punkter,
er særligt anført i de supplerende ordninger, har
organisationens inspektører adgang til ethvert
sted, hvor der ifølge den indledende rapport,
eller i henhold til en inspektion gennemført i
forbindelse med denne rapport, findes nukleare
materialer, der er undergivet de i denne over­
enskomst fastsatte kontrolforanstaltninger.

b ) Med de i artikel 71 , litra b ), nævnte formål har
organisationens inspektører adgang til ethvert
sted , om hvilket organisationen har modtaget
meddelelse i overensstemmelse med artikel 92 ,
litra d ), iii ), og artikel 95 , litra d ), iii ).

Artikel 79

Organisationen kan gennemføre en regelmæssig in­
spektion om året ved anlæg og ved materialestatus­
zoner uden for anlæg, der omfatter en mængde af
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nukleare materialer eller har en årlig afsætning —
såfremt denne er større — som ikke overstiger fem
effektive kilogram.

et vist antal kendelige bestanddele , den kemiske
sammensætning og for uran berigningsgraden
(høj eller lav); deres tilgængelighed ;

b ) effektiviteten af Fællesskabets kontrolforanstalt­
ninger, særlig den udstrækning, i hvilken an­
læggenes driftsledere ud fra et funktionelt syns­
punkt er uafhængige af Fællesskabets kontrolfor­
anstaltninger ; det omfang, i hvilket Fællesskabet
har iværksat de i artikel 32 anførte bestemmelser ;
den punktlighed, med hvilken rapporterne tilsen­
des organisationen ; rapporternes overensstem­
melse med organisationens uafhængige efterprøv­
ninger; omfanget og nøjagtigheden af afvigelsen i
beholdningsopgørelsen , således som det er efter­
prøvet af organisationen ;

c ) karakteristiske data for det nukleare brændstof­
kredsløb på staternes områder, særlig antallet og
typen af de anlæg, der indeholder nukleare mate­
rialer, som er undergivet den i denne overens­
komst fastsatte kontrol ; karakteristiske data for
disse anlæg med hensyn til den i denne over­
enskomst fastsatte kontrol , navnlig graden af
deres rumlige indeslutning; den udstrækning, i
hvilken disse anlægs konstruktion letter efter­
prøvningen af de nukleare materialers flux og
lageret af dem ; det omfang, i hvilket der kan
opstilles en sammenhæng mellem oplysningerne
fra de forskellige zoner for materialestatus ;

d ) international gensidig afhængighed, særlig det
omfang, i hvilket nukleare materialer modtages
fra andre stater eller sendes til andre stater for
at anvendes eller behandles ; alle efterprøvnings­
foranstaltninger, som organisationen gennemfø­
rer i forbindelse med disse overførsler; det
omfang, i hvilket den nukleare virksomhed, der
udøves på hver enkelt stats område, og den nu­
kleare virksomhed, der udøves på andre staters
område, er gensidigt afhængig ;

e ) den tekniske udvikling på kontrolområdet, her­
under anvendelsen af statistiske metoder og stik­
prøveudtagning til vurdering af nukleare mate­
riales flux .

Artikel 80

For de anlæg, der omfatter en mængde af nukleare
materialer eller har en årlig afsætning på mere end
fem effektive kilogram, fastlægges antallet, intensite­
ten , varigheden, tidsplanen og fremgangsmåderne
ved regelmæssige inspektioner på en sådan måde, at
inspektionsordningen højest eller i grænsetilfælde
ikke må være mere intensiv end nødvendigt og
tilstrækkeligt for til enhver tid at kende de nukleare
materialers flux og lageret af dem ; den maksimale
regelmæssige inspektionsvirksomhed vedrørende disse
anlæg fastlægges på følgende måde :

a ) for reaktorer og forseglede anbringelser på lager
fastsættes maksimum for de samlede regelmæssige
inspektioner pr. år til en sjettedel af et inspektørår
for hvert anlæg i denne kategori ;

b ) for andre anlæg end reaktorer og forseglede an­
bringelser på lager, hvis virksomhed omfatter
anvendelsen af plutonium eller uran beriget til
over 5 °/o , fastsættes maksimum for de sam­
lede regelmæssige inspektioner pr. år for hvert
anlæg i denne kategori , til 30 X √E" inspektør­
dage , idet E er lageret af nukleare materialer el­
ler den årlige afsætning, såfremt denne er større,
udtrykt i effektive kilogram, det maksimumf der
fastsættes for hvert af disse anlæg, kan dog ikke
være mindre end 1,5 inspektørår ;

c) for de anlæg, der ikke er omhandlet under lit­
ra a ) eller b ), fastsættes maksimum for de sam­
lede regelmæssige inspektioner pr . år for hvert
anlæg i denne kategori til en tredjedel inspektørår
plus 0,4 X E inspektørdage pr. år, idet E er
lageret af nukleare materialer eller den årlige af­
sætning, såfremt denne er større, udtrykt i effek­
tive kilogram.

Deltagerne i denne overenskomst kan vedtage at
ændre de i denne artikel fastsatte tal for den maksi­
male inspektionsvirksomhed , når rådet beslutter, at
denne ændring er berettiget .

■ Artikel 81

Med forbehold af artiklerne 78—80 er de kriterier,
der skal anvendes ved fastsættelse af antallet og den
faktiske tidsplan, samt intensitet, varighed og fak­
tiske fremgangsmåder for de regelmæssige inspektio­
ner af hvert anlæg navnlig følgende :

a ) de nukleare materialers form, særlig om de nukle­
are materialer forefindes i løs form eller som

Artikel 82

Organisationen og Fællesskabet rådfører sig med
hinanden hvis dette skønner, at inspektionsvirksom­
heden uberettiget koncentreres om visse anlæg.

Forhåndsmeddelelse om inspektioner

Artikel 83

Organisationen underretter på forhånd Fællesskabet
og de pågældende stater om ankomsten af organisa
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tionens inspektører til anlæggene eller til materiale­
statuszonen uden for anlæggene, således :

a) for ad hoc inspektioner i henhold til artikel 71 ,
litra b ), mindst 24 timer forud ; for ad hoc in­
spektioner i henhold til artikel 71 , litra a), samt
for den i artikel 48 omhandlede virksomhed
mindst en uge forud ;

b ) for særlige inspektioner i henhold til artikel 73
så hurtigt som muligt, efter at organisationen og
Fællesskabet har rådført sig med hinanden som
foreskrevet i artikel 77, idet det forudsættes , at
meddelelsen om ankomsten udgør en del af råd­
førelsen ;

c) for regelmæssige inspektioner i henhold til arti­
kel 72 mindst 24 timer forud for så vidt angår
de i artikel 80 , litra b), omhandlede anlæg samt
de forseglede anbringelser på lager , der indehol­
der plutonium eller uran, beriget til over 5 °/o ,
og en uge i alle andre tilfælde .

I meddelelsen om inspektion anføres navnene på or­
ganisationens inspektører, de anlæg og de materiale­
statuszoner uden for anlæg, der skal inspiceres , samt
de perioder, i hvilke inspektionerne vil finde sted .
Såfremt organisationens inspektører kommer fra et
område uden for staternes områder, meddeler organi­
sationen ligeledes på forhånd tid og sted for deres
ankomst til staternes områder .

Udpegning af organisationens inspektører

Artikel 85

Organisationens inspektører udpeges efter følgende
fremgangsmåde :

a ) generaldirektøren meddeler skriftligt Fællesskabet
og staterne navn, kvalifikationer, nationalitet og
tjenestegrad samt alle andre formålstjenlige
oplysninger om den tjenestemand i organisatio­
nen, som han foreslår udpeget til inspektør for
staterne ;

b ) Fællesskabet meddeler inden 30 dage efter for­
slagets modtagelse generaldirektøren, om forslaget
er godkendt ;

c ) generaldirektøren kan som organisationens
inspektør for staterne udpege enhver tjeneste­
mand, som Fællesskabet og staterne har god­
kendt, og han underretter Fællesskabet og
staterne om disse udpegelser ;

d ) generaldirektøren underretter, på Fællesskabets
anmodning eller på eget initiativ, omgående
Fællesskabet og staterne, når udpegelse af en
tjenestemand som organisationens inspektør for
staterne annulleres .

Udpegningsformaliteterne for så vidt angår de af
organisationens inspektører, der er nødvendige for de
i artikel 48 anførte formål og for ad hoc inspektio­
nerne i overensstemmelse med artikel 71 , litra a),
skal dog om muligt afsluttes inden 30 dage efter
ikrafttrædelsen af denne overenskomst. Såfremt det
ikke er muligt at foranstalte disse udpegelser inden
for denne frist, udpeges organisationens inspektører
midlertidigt til disse formål .

Artikel 86

Staterne udsteder eller fornyer hurtigst muligt de
nødvendige visa til hver inspektør i organisationen,
der udpeges i overensstemmelse med artikel 85 .

Artikel 84

Uanset bestemmelserne i artikel 83 kan organisa­
tionen som supplerende foranstaltning gennemføre en
del af dfe i artikel 80 omhandlede regelmæssige
inspektioner uden forudgående meddelelse i henhold
til princippet om ikke forudsete undersøgelser. Ved
foranstaltning af uanmeldte inspektioner tager orga­
nisationen fuldt ud hensyn til det driftsprogram, som
er meddelt den i overensstemmelse med artikel 64 ,
litra b). Endvidere meddeler organisationen, så vidt
det er muligt og på grundlag af driftsprogrammet,
periodisk Fællesskabet og den pågældende stat sit
almindelige program for anmeldte og uanmeldte
inspektioner med nøjagtig angivelse af de generelle
perioder, til hvilke disse inspektioner er fastsat. Ved
foranstaltning af disse uanmeldte inspektioner sætter
organisationen alt ind på at begrænse de praktiske
vanskeligheder, som disse inspektioner kunne med­
føre for Fællesskabet og den pågældende stat samt
for anlæggenes driftsledere , til et minimum, idet der
tages hensyn til de sagen vedrørende bestemmelser
i artikel 44 og artikel 89 . Fællesskabet og den pågæl­
dende medlemsstat sætter ligeledes alt ind på at lette
opgaven for organisationens inspektører.

Adfærd og ophold for organisationens inspektører

Artikel 87

Organisationens inspektører skal ved udøvelsen af
deres hverv i henhold til artikelerne 48 og 71—75
løse deres opgaver på en sådan måde, at de ikke
hæmmer eller forsinker opbygningen, iværksættelsen
eller driften af anlæggene eller skader deres sikker­
hed. Særligt må organisationens inspektører ikke
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selv sætte et anlæg i gang eller beordre personalet
ved et anlæg til at foranledige nogen form for for­
anstaltning. Såfremt organisationens inspektører
skønner, at driftslederen i henhold til artiklerne 74
og 75 burde gennemføre særlige foranstaltninger i
et anlæg, indgiver de en anmodning herom.

Artikel 88

Såfremt organisationens inspektører under udøvel­
sen af deres hverv har behov for tjenesteydelser, som
de kan opnå på en stats område, herunder benyttel­
sen af materiel , letter den pågældende stat og Fælles­
skabet tilvejebringelsen af disse tjenesteydelser og
benyttelsen af dette material .

a) ved overførsler til staternes områder, fra det
tidspunkt hvor et sådant ansvar ophører med at
påhvile den stat, ud over hvis område materia­
lerne overføres , og senest fra det tidspunkt , hvor
materialerne ankommer til deres bestemmelses­
sted ;

b ) ved overførsler ud over staternes områder, indtil
det tidspunkt, hvor dette ansvar pålægges mod­
tagerstaten , og senest fra det tidspunkt, hvor de
nukleare materialer ankommer til deres bestem­
melsessted .

Det stadium, hvor overdragelsen af ansvaret finder
sted , fastsættes i overensstemmelse med hensigts­
mæssige ordninger, der er indgået af Fællesskabet
og den pågældende stat på den ene side og staten,
til hvis eller ud over hvis område de nukleare mate­
rialer overføres , på den anden side. Hverken Fælles­
skabet eller en stat anses for at være ansvarlige for
nukleare materialer alene ud fra den betragtning, at
disse befinder sig i transit på en stats område, over
dens område eller på dens søterritorium eller trans­
porteres under en stats flag eller med dens luft­
fartøjer .

Artikel 89

Fællesskabet og de pågældende stater har ret til un­
der inspektionerne at lade organisationens inspek­
tører ledsage af inspektører fra Fællesskabet og
repræsentanter for staten , forudsat at organisationens
inspektører ikke af den grund forsinkes eller på
anden måde hæmmes i udøvelsen af deres hverv .

Overførsler ud over staternes områder
ERKLÆRINGER VEDRØRENDE ORGANISATIONENS

EFTERPRØVNINGSVIRKSOMHED

Artikel 90

Organisationen underretter Fællesskabet med hen­
blik på de pågældende deltagere om :

a ) resultatet af dens inspektioner, med mellemrum,
som fastsættes i de subsidiære ordninger ;

b ) de slutninger, som den drager af efterprøvnings­
virksomheden .

Artikel 92

a ) Fællesskabet meddeler organisationen enhver
påtænkt overførsel ud over staternes områder af
nukleare materialer, der er undergivet kontrol­
foranstaltninger i henhold til denne overenskomst,
såfremt forsendelsen er over et effektivt kilogram,
eller såfremt de subsidiære ordninger i tilfælde
af anlæg, der normalt forsender betydelige mæng­
der til den samme stats område, bestemmer det,
og ingen af forsendelserne er over et effektivt
kilogram.

b) Meddelelse gives til organisationen efter ind­
gåelse af den kontrakt, der fastlægger overførselen ,
og inden for de tidsfrister, der fastsættes i de
subsidiære ordninger .

c ) Organisationen og Fællesskabet kan vedtage
andre bestemmelser vedrørende den forudgående
meddelelse.

d ) Meddelelsen angiver særligt :
i ) kendetegnene for de nukleare materialer, der
skal overføres, og om muligt den fastsatte
mængde og sammensætningen samt den
materialestatuszone, fra hvilken de kommer ;

ii ) den stat, til hvilken de nukleare materialer er
bestemt;

OVERFØRSLER TIL STATERNES ELLER UD OVER
STATERNES OMRADER

Artikel 91

Almindelige bestemmelser

De nukleare materialer, der er undergivet eller skal
undergives de kontrolforanstaltninger, der er fastsat
i denne overenskomst, og som er genstand for en
overførsel til staternes eller ud over staternes om­
råder, anses i forbindelse med denne overenskomst
som hørende under Fællesskabets og den pågældende
stats ansvar :
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iii ) de datoer og steder, på hvilke de nukleare
materialer gøres klar til forsendelsen ;

iv ) de omtrentlige datoer for forsendelsen og an­
komsten af de nukleare materialer ;

v) det stadium under forsendelsen, fra hvilket
ansvaret for de nukleare materialer i forbin­
delse med denne overenskomst påhviler mod­
tagerstaten , og den sandsynlige dato, på hvil­
ken dette stadium nås .

c ) Organisationen og Fællesskabet kan vedtage andre
bestemmelser vedrørende den forudgående
meddelelse .

d ) Meddelelsen angiver særligt :
i ) kendetegnene for de nukleare materialer og
om muligt den fastsatte mængde og sammen­
sætningen ;

ii ) det stadium under forsendelsen, fra hvilket
ansvaret for de nukleare materialer i for­
bindelse med denne overenskomst påhviler
Fællesskabet og den pågældende stat, og den
sandsynlige dato , på hvilken dette stadium
nås ;

iii ) den forudsete ankomstdato samt stedet og
den dato , på hvilken det er fastsat, at de
nukleare materialer skal pakkes ud.

Artikel 96

Den i artikel 95 omhandlede meddelelse skal gives
på en sådan måde, at den gør det muligt for organi­
sationen om fornødent at foranstalte en ad hoc
inspektion for at identificere de nukleare materialer,
der overføres til staternes områder med undtagelse
af overførsler inden for Fællesskabet, og om muligt
at efterprøve deres mængde og sammensætning på
det tidspunkt, hvor forsendelsen pakkes ud. Ud­
pakningen må dog ikke forsinkes af foranstaltninger,
som organisationen træffer eller påtænker at træffe
som følge af denne meddelelse.

Artikel 97

Særlige rapporter

Fællesskabet udsender som fastsat i artikel 68 en
særlig rapport, såfremt usædvanlige omstændigheder
eller en usædvanlig begivenhed får det til at antage,
at nukleare materialer er gået tabt eller kunne være
gået tabt under en overførsel til staternes eller ud
over staternes områder, særligt hvis der opstår en
betydelig forsinkelse ved overførselen .

Artikel 93

Den i artikel 92 omhandlede meddelelse skal gives på
en sådan måde, at den gør det muligt for organisa­
tionen om fornødent at foranstalte en ad hoc inspek­
tion for at identificere de nukleare materialer og om
muligt at efterprøve deres mængde og sammensæt­
ning, inden de overføres ud over staternes områder,
med undtagelse af overførsler inden for Fællesskabet
samt, såfremt organisationen ønsker det eller Fælles­
skabet anmoder derom, forsegle de nukleare mate­
rialer, når de foreligger klar til forsendelse. Over­
førselen af de nukleare materialer må dog ikke på
nogen måde forsinkes af foranstaltninger, som
organisationen træffer eller påtænker at træffe som
følge af denne meddelelse.

Artikel 94

Såfremt de nukleare materialer ikke undergives orga­
nisationens kontrolforanstaltninger på modtager­
statens område, foranlediger Fællesskabet, at organi­
sationen inden tre måneder efter det tidspunkt, hvor
modtagerstaten overtager ansvaret for de nukleare
materialer, modtager en bekræftelse på overfør­
selen fra modtagerstaten .

Overførsler til staternes områder

Artikel 95

a ) Fællesskabet meddeler organisationen enhver på­
tænkt overførsel til staternes områder af nukle­
are materialer, der skal undergives kontrolfor­
anstaltninger i henhold til denne overenskomst,
såfremt forsendelsen er over et effektivt kilogram,
eller såfremt de subsidiære ordninger i tilfælde af
anlæg, til hvilke der normalt overføres betydelige
mængder fra den samme stat, bestemmer det, og
ingen af forsendelserne er over et effektivt kilo­
gram.

b ) Meddelelsen gives til organisationen så lang tid
som muligt før den forudsete ankomst for de
nukleare materialer og i hvert fald inden for den
tidsfrist, der fastsættes i de subsidiære ordninger.

DEFINITIONER

Artikel 98

I forbindelse med denne overenskomst gælder
følgende :

1 . A. Ved Fællesskab forstås :

a) den juridiske person, der er skabt ved
traktaten om oprettelse af Det europæiske
Atomenergifællesskab (Euratom), og som
er deltager i denne overenskomst;
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b) de områder, inden for hvilke Euratom­
traktaten finder anvendelse .

B. Ved stater forstås ide stater, der ikke besidder
kernevåben, og som er medlemmer af Fælles­
skabet og deltagere i denne overenskomst.

2 . A. Ved regulering forstås en post i regnskabet,
der angiver en afsender/modtager-forskel eller
en afvigelse i beholdningsopgørelsen .

B. Ved årlig afsætning forstås i forbindelse med
artiklerne 79 og 80 den mængde af nukleare
materialer, der hvert år overføres fra et an­
læg, som fungerer med sin nominelle kapa­
citet.

en forbedret måling af den i regnskabet alle­
rede indførte mængde. Hver rettelse skal sær­
ligt angive den post, til hvilken den refererer
sig .

G. Ved effektivt kilogram forstås en særlig enhed,
der benyttes ved gennemførelse af kontrol­
foranstaltninger for nukleare materialer.
Mængden af effektive kilogram opnås :

a ) for plutonium ved at måle dets vægt i
kilogram;

b) for uran med en berigning på 0,01 (1 °/o)
eller derover ved at multiplicere dets vægt
i kilogram med kvadratet af berigningen;

c ) for uran med en berigning på under 0,01
(1 %>), men over 0,005 (0,5 °/o), ved at
multiplicere dets vægt i kilogram med
0,0001 ;

d ) for depleteret uran med en berigning på
0,005 (0,5 «/o) eller derunder og for
thorium ved at multiplicere deres vægt i
kilogram med 0,00005 .

H. Ved berigning forstås forholdet mellem den
samlede vægt af uran 233 og uran 235 og den
totale vægt af det pågældende uran.

I. Ved anlæg forstås :

a) en reaktor, et prøveanlæg, et omdannelses­
anlæg, et fremstillingsanlæg, et anlæg til
behandling af bestrålet brændsel, et anlæg
til adskillelse af isotoper eller et særskilt
anlæg til oplagring;

b ) ethvert sted, hvor nukleare materialer i
mængder over et effektivt kilogram sæd­
vanligvis anvendes .

J. Ved forandring af lageret forstås en forøgelse
eller en formindskelse af mængden af nukle­
are materialer udtrykt i partier i en mate­
rialestatuszone ; den kan fremkomme som en
af følgende forøgelser eller formindskelser :

a ) forøgelser :

i ) indførsel ;

ii ) tilførsel fra indlandet : tilførsel fra sta­
ternes territorier; fra en anden mate­
rialestatuszone ; fra en virksomhed, der
ikke er undergivet kontrolforanstalt­
ninger ( ikke fredelig); ved udgangs­
punktet for gennemførelsen af kontrol­
foranstaltninger;

iii ) nuklear fremstilling : fremstilling af
specielle fissile produkter i en reaktor ;

C. Ved parti forstås en gruppe nukleare mate­
rialer, der i forbindelse med regnskabet for et
hovedpunkt for måling betragtes som en en­
hed, og hvis sammensætning og mængde de­
fineres ved et og samme sæt af karakteris­
tiske data eller mål . De nukleare materialer
kan foreligge i løs form eller som et vist an­
tal kendelige bestanddele .

D. Ved data vedrørende partiet forstås totalvæg­
ten af hvert element af nukleare materialer,
og i tilfælde af uran eller plutonium i givet
fald isotopsammensætningen . Enhederne er
følgende :

a ) gram for indholdet af plutonium ;

b ) gram for totalvægten af uran og for to­
talvægten af uran 235 og uran 233 , der er
indeholdt i uran beriget med disse iso­
toper ;

c) kilogram for thorium og for deri inde­
holdt naturligt uran og depleteret uran .

Til rapporterne lægges vægten af de forskel­
lige bestanddele i partiet sammen, for der
afrundes til den nærmeste enhed .

E. Ved det regnskabsmæssige lager i en zone for
materialestatus forstås den matematiske sum
af det faktiske lager, der er konstateret ved
den seneste beholdningsopgørelse og alle de
forandringer i lageret, der er indtruffet efter
denne beholdningsopgørelse .

F. Ved rettelse forstås en post i regnskabet, der
skal berigtige en fastslået fejl eller gengive
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iv ) ophør af fritagelse : genindførelse af
kontrolforanstaltninger for nukleare
materialer, der tidligere var fritaget på
grund af deres anvendelse eller deres
mængde ;

b ) formindskelser :

i ) udførsel ;

ii ) forsendelse til indlandet : forsendelse
inden for staternes territorier til en
anden materialestatuszone eller til en
virksomhed, der ikke er undergivet
kontrolforanstaltninger ( ikke fredelig);

iii ) forbrug: tab af nukleare materialer på
grund af deres omdannelse til et andet
element (andre elementer) eller en
anden isotop (andre isotoper) som
følge af kernereaktioner ;

iv ) målt affald : nukleare materialer, som
er målt eller anslået på grundlag af
målinger, og som anvendes til sådanne
formål , at de ikke mere kan benyttes
til nuklear anvendelse ;

v ) opbevarede nedbrydningsprodukter :
nukleare materialer, der er fremkom­
met ved behandling eller som følge af
et driftsuheld, og som for tiden anses
ikke at kunne genvindes , men som
oplagres ;

vi ) fritagelse : fritagelse fra kontrolforan­
staltninger for nukleare materialer på
grund af deres anvendelse eller deres
mængde ;

vii ) andre tab : f. eks . tab som følge af uheld
(dvs . et uopretteligt tab af nukleare
materialer, der er sket ved en fejl­
tagelse på grund af et driftsuheld) eller
tyveri .

M. Ved zone for materialestatus forstås en zone
inden for eller uden for et anlæg, således at :

a ) de mængder af nukleare materialer, der
overføres, kan bestemmes ved tilførselen
til og afgangen fra hver materialestatus­
zone,

b ) det faktiske lager af nukleare materialer
i hver materialestatuszone om fornødent
kan bestemmes i overensstemmelse med
fastlagte regler,

for at en materialestatus i forbindelse med
organisationers kontrolforanstaltninger kan
opstilles .

N. Ved afvigelse i beholdningsopgørelseti forstås
forskellen mellem det regnskabsmæssige lager
og det faktiske lager.

O. Ved nukleare materialer forstås ethvert ud­
gangsmateriale eller ethvert specielt fissilt pro­
dukt, sådan som de er defineret i artikel XX
i vedtægten . Udtrykket »udgangsmateriale «
fortolkes ikke således , at det anvendes på
malme eller affald fra malme. Såfremt rådet
efter ikrafttrædelsen af denne overenskomst
handler i henhold til artikel XX i vedtægten
og udpeger andre materialer, der føjes til dem
på listen over materialer, der anses som ud­
gangsmaterialer eller specielle fissile produk­
ter, får denne udpegelse først virkning i hen­
hold til denne overenskomst, efter at den er
godkendt af Fællesskabet og staterne .

P. Ved faktisk lager forstås summen af alle de
målte eller beregnede ansættelser af mæng­
derne af nukleare materialer i de partier, der
på et givet tidspunkt befinder sig i en mate­
rialestatuszone, idet disse summer opnås i
overensstemmelse med fastlagte regler.

Q. Ved afsender/modtager-forskel forstås forskel­
len mellem mængden af nukleart materiale i
et parti angivet af den afsendende materiale­
statuszone og den mængde, der måles i den
modtagende materialestatuszone.

R. Ved basisdata forstås de data , der registreres
ved målinger eller justeringer eller anvendes
for at opnå empiriske relationer, der gør det
muligt at identificere det nukleare materiale
og fastsætte data for partiet. Basisdata om­
fatter f . eks. vægten af forbindelserne, kon­
verteringsfaktorer til bestemmelse af element

K. Ved hovedpunkt for måling forstås et sted ,
hvor det nukleare materiale foreligger i en
sådan form, at det er muligt at foretage må­
linger af det for at bestemme dets flux eller
lageret deraf. Hovedmålepunkterne omfatter
således tilførsler og afgange (herunder det
målte affald) og oplagssteder i materialestatus­
zonerne, uden at denne opregning er fuld­
stændig.

L. Ved inspektørår forstås i forbindelse med arti­
kel 80 300 inspektørdage, idet én inspektør­
dag er en dag, i løbet af hvilken en inspektør
til enhver tid har adgang til et anlæg i højst
otte timer i alt .
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vægten, vægtfylden, elementkoncentrationen,
isotopindholdet, forholdet mellem volumen­
og manometerangivelserne og forholdet mel­
lem plutonium og den frembragte energi .

S. Ved strategisk punkt forstås et sted, der er
valgt ved undersøgelsen af oplysningerne om
anlæg, og hvor under normale forhold og i
forbindelse med oplysningerne fra samtlige

strategiske punkter de oplysninger, der er
nødvendige og tilstrækkelige for iværksættel­
sen af kontrolforanstaltningerne, kan indhen­
tes og efterprøves. Et strategisk punkt kan
være ethvert sted, hvor de vigtigste målinger
i forbindelse med regnskabet over materiale­
status udføres, og hvor der iværksættes for­
anstaltninger til rumlig indeslutning og til­
syn .
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PROTOKOL

Artikel 1

Denne protokol har som formål at supplere visse
bestemmelser i overenskomsten og fastsætter især
de betingelser og nærmere regler, i henhold til hvilke
samarbejdet ved gennemførelsen af de i overens­
komsten fastsatte kontrolforanstaltninger skal iværk­
sættes , således at ethvert dobbeltarbejde i Fælles­
skabets virksomhed på kontrolområdet undgås .

Artikel 2

Fællesskabet samler de oplysninger, som vedrører
anlæg og nukleare materialer, der befinder sig inden
for anlæg, og som skal meddeles organisationen i
medfør af overenskomsten, på grundlag af det ved­
tagne vejledende spørgeskema, der knyttes som bilag
til de subsidiære ordninger .

Artikel 6

Fællesskabet samler de af driftslederne indsendte
rapporter, fører på grundlag af disse rapporter det
centrale regnskab og foranstalter den tekniske og
regnskabsmæssige kontrol og analyse af de mod­
tagne oplysninger.

Artikel 7

Når de i artikel 6 i denne protokol nævnte opgaver
er afsluttet, udarbejder Fællesskabet en gang om
måneden rapporterne over forandringer i lagrene og
fremsender dem til organisationen inden for de i de
subsidiære ordninger nærmere bestemte frister.

Artikel 8

Fællesskabet fremsender ligeledes til organisationen
rapporter over materialestatus og opgørelser over den
faktiske beholdning med mellemrum, der afhænger
af hyppigheden af opgørelserne over de faktiske be­
holdninger, således som den er fastsat i de sub­
sidiære ordninger.

Artikel 9

Modellen til og fremlæggelsen af de i artiklerne 7
og 8 i denne protokol omhandlede rapporter, således
som der mellem organisationen og Fællesskabet er
enighed om dem, fastsættes nærmere i de subsidiære
ordninger.

Artikel 3

Organisationen og Fællesskabet foranstalter i fælles­
skab den i artikel 46, litra a ) og f), i overenskomsten
fastsatte undersøgelse af beskrivende oplysninger, og
optager de resultater, hvorom der er enighed, i de
subsidiære ordninger. Efterprøvningen af disse op­
lysninger, der er omhandlet i artikel 48 i overens­
komsten, gennemføres af organisationen i samar­
bejde med Fællesskabet.

Artikel 10

Den regelmæssige inspektionsvirksomhed, som Fæl­
lesskabet og organisationen gennemfører i medfør
af overenskomsten, herunder de i artikel 84 i over­
enskomsten omhandlede inspektioner, koordineres
i overensstemmelse med bestemmelserne i artiklerne
11—23 i denne protokol .

Artikel 4

Når Fællesskabet meddeler organisationen de i arti­
kel 2 i denne protokol omhandlede oplysninger,
fremsender det ligeledes oplysninger om de inspek­
tionsmetoder, som det foreslår anvendt, samt de
fuldstændige forslag, herunder overslag over inspek­
tionsvirksomhed for så vidt angår den regelmæssige
inspektionsvirksomhed, med henblik på udarbejdelse
af standardformularer, der knyttes til de subsidiære
ordninger, og som vedrører anlæg og materialestatus­
zoner uden for anlæg.

Artikel 11

Med forbehold af artiklerne 79 og 80 i overens­
komsten tages ved fastsættelsen af det effektive antal
og den effektive tidsplan samt af intensitet, varighed
og de faktiske fremgangsmåder ved organisationens
inspektioner for hvert anlæg den inspektionsvirk­
somhed i betragtning, som Fællesskabet gennemfører
inden for rammerne af dets multinationale kontrol­
system i overensstemmelse med bestemmelserne i
denne protokol .

Artikel 5

Fællesskabet og organisationen udarbejder i fælles­
skab de standardformularer, der skal knyttes til de
subsidiære ordninger.
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Artikel 12

Den inspektionsvirksomhed, der i henhold til denne
overenskomst gennemføres for hvert anlæg, fastlægges
ved hjælp af de i artikel 81 i overenskomsten nævnte
kriterier. De regler og metoder, der er anført i de
subsidiære ordninger, og som er anvendt ved bereg­
ningen af inspektionsvirksomheden i særlige eksem­
pler, der er knyttet til de nævnte ordninger, anven­
des ved gennemførelsen af disse kriterier. Disse reg­
ler og metoder undersøges regelmæssigt i overens­
stemmelse med artikel 7 i overenskomsten for at
tage hensyn til den teknologiske udvikling på kon­
trolområdet samt til den indvundne erfaring .

Artikel 14

a ) Med forbehold af de i artikel 13 i denne protokol
anførte betingelser gennemføres organisationens
inspektioner samtidig med Fællesskabets inspek­
tionsvirksomhed . Organisationens inspektører er
til stede ved gennemførelsen af visse af Fælles­
skabets inspektioner.

b ) Når organisationen kan nå målene for de i over­
enskomsten fastsatte regelmæssige inspektioner,
anvender organisationens inspektører med for­
behold af stk . a ) bestemmelserne i artiklerne 74
og 75 i overenskomsten ved at iagttage den in­
spektionsvirksomhed, der udføres af Fællesska­
bets inspektører, dog på betingelse af :

i ) ^at den inspektionsvirksomhed, der skal gen­
nemføres af organisationens inspektører på
anden måde end ved iagttagelse af den inspek­
tionsvirksomhed, der udøves af Fællesskabets
inspektører, og som kan forudses, fastansættes
nærmere i de subsidiære ordninger;

ii ) at organisationens inspektører under en in­
spektion kan foranstalte inspektionsvirksom­
hed på anden måde end ved iagttagelse af den
inspektionsvirksomhed, der udøves af Fælles­
skabets inspektører, når de finder det væsen­
ligt og hastende, og såfremt organisationen
ikke på anden måde kan nå målene for de
regelmæssige inspektioner, og dette ikke kunne
forudses .

Artikel IS

Tidsplanen og det almindelige program for Fælles­
skabets inspektioner inden for overenskomstens
rammer opstilles af Fællesskabet i samarbejde med
organisationen .

Artikel 13

Den i henhold til overenskomsten gennemførte in­
spektionsvirksomhed, der kommer til udtryk i form
af vedtagne overslag for den faktiske inspektions­
virksomhed, anføres i de subsidiære ordninger, i
hvilke der ligeledes findes en hensigtmæssig beskri­
velse af efterprøvningsmåder og omfanget af de in­
spektioner, der skal gennemføres af Fællesskabet og
organisationen . Denne inspektionsvirksomhed udgør
under normale funktionsvilkår og med forbehold af
de nedenfor anførte betingelser den maksimale fak­
tiske virksomhed, der i henhold til overenskomsten
udføres inden for anlægget :

a ) de oplysninger om Fællesskabets kontrolforan­
staltninger , som omhandles i artikel 32 i overens­
komsten, og således som de er nærmere fastsat
i de supplerende ordninger, skal fortsat være
gældende ;

b ) de oplysninger, der meddeles organisationen i
overensstemmelse med artikel 2 i denne protokol ,
skal fortsat være gældende ;

c ) Fællesskabet skal regelmæssigt fremlægge de i
artiklerne 60 og 61 , 63—65 og 67—69 i overens ¬
komsten omhandlende rapporter, således som
det nærmere fastsættes i de subsidiære ordninger ;

d ) de bestemmelser, der træffes til samordning af
inspektionerne i overensstemmelse med artiklerne
10—23 i denne protokol, således som de nær­
mere fastsættes i de subsidiære ordninger, skal
anvendes regelmæssigt ;

e ) Fællesskabet skal gennemføre sin inspektions­
virksomhed for så vidt angår anlæg, således som
denne virksomhed er nærmere fastsat i de sub­
sidiære ordninger, i overensstemmelse med denne
artikel .

Artikel 16

De bestemmelser, der tillader tilstedeværelsen af
organisationens inspektører ved visse af Fællesskabets
inspektioner, fastsættes på forhånd af organisationen
og Fællesskabet ved en fælles aftale for hver anlægs­
type og om fornødent for hvert anlæg.

Artikel 17

For at gøre det muligt for organisationen på grund­
lag af behovet for statistiske prøver at træffe afgørelse
om dens tilstedeværelse ved en bestemt inspektion,
der gennemføres af Fællesskabet, tilsender Fælles­
skabet på forhånd organisationen en opstilling over
antal , typer og indeholdte bestanddele, der skal
inspiceres , på grundlag af de oplysninger, som
anlæggets driftsleder stiller til Fællesskabets rådighed .
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prøves med henblik på kontrolforanstaltninger, skal
være i overensstemmelse med de retningslinjer, der
er angivet i de subsidiære ordninger. Såfremt det
med hensyn til opgørelsen over de faktiske lagre
skønnes nødvendigt at foranstalte supplerende virk­
somhed inden for overenskomstens rammer, under­
søges denne virksomhed af det i medfør af artikel 25
nedsatte forbindelsesudvalg og vedtages ved fælles
aftale før iværksættelsen .

Artikel 18

Den tekniske fremgangsmåde for hver anlægstype
i almindelighed og om fornødent for hvert anlæg
fastsættes på forhånd af organisationen og Fælles­
skabet navnlig for så vidt angår :

a ) fastlæggelsen af den tekniske fremgangsmåde for
statistisk stikprøveudtagning ;

b ) efterprøvning og identificering af standarden­
heder.

Artikel 24

Når organisationen kan nå målene for de i overens­
komsten fastsatte ad hoc-inspektioner ved iagttagelse
af den inspektionsvirksomhed, der udøves af Fælles­
skabets inspektører, følger den denne fremgangs­
måde .

Artikel 19

De i de subsidiære ordninger for hver anlægstype
fastsatte bestemmelser vedrørende samordning udgør
grundlaget for de bestemmelser vedrørende samord­
ning, der skal fastsættes nærmere i hver standard­
formular for anlæg.

Artikel 20

De særlige samordningsforanstaltninger for de for­
hold, der er nærmere anført i standardformularerne
for anlæg i overensstemmelse med artikel 19 i
denne protokol, træffes i fællesskab af de med hen­
blik herpå udpegede tjenestemænd i Fællesskabet og
i organisationen.

Artikel 21

Fællesskabet tilsender organisationen sine arbejds­
dokumenter over de inspektioner, ved hvilke orga­
nisationens inspektører er til stede , samt inspek­
tionsrapporter over alle de andre inspektioner , som
Fællesskabet gennemfører inden for overenskomstens
rammer.

Artikel 25

a) For at lette iværksættelsen af overenskomsten og
af denne protokol nedsættes et forbindelsesud­
valg, sammensat af repræsentanter for Fælles­
skabet og organisationen .

b ) Udvalget træder sammen mindst én gang om
året :

i ) navnlig for at undersøge gennemførelsen af de
i denne protokol fastsatte bestemmelser for
samordning, herunder de overslag over in­
spektionsvirksomhed, der er opnået enighed
om ;

ii ) for at undersøge udviklingen for så vidt angår
metoder og tekniske fremgangsmåder på
kontrolområdet;

iii ) for at undersøge ethvert spørgsmål, som fore­
lægges det på baggrund af de under litra c )
nævnte regelmæssige møder.

c ) Udvalget træder regelmæssigt sammen på et
lavere niveau for i særdeleshed og i fornødent om­
fang for hvert anlæg at undersøge gennemførel­
sen af de i denne protokol fastsatte bestemmelser
vedrørende samordning, herunder under hensyn­
tagen til den tekniske og driftsmæssige udvikling,
a jour-føring af de vedtagne overslag over in­
spektionsvirksomhed for så vidt angår ændringer
i anlæggets afsætning, lager og driftsprogram­
mer samt anvendelsen af fremgangsmåder for
inspektion ved de forskellige former for regel­
mæssig inspektionsvirksomhed og behovet for
statistiske prøver i almindelighed. Alle spørgs­
mål, der ikke kan afgøres, forelægges på de un­
der litra c ) nævnte møder.

Artikel 22

De prøver af nukleare materialer, der er bestemt for
organisationen, stammer fra de samme tilfældigt
valgte partier eller bestanddele som de prøver, der
er bestemt til Fællesskabet, og udtages samtidig med
disse sidste, medmindre organisationen for at holde
sin inspektionsvirksomhed på et så lavt niveau, som
det er praktisk muligt, eller for at nedbringe den
til et sådant niveau må foranstalte en uafhængig
prøveudtagning, således som det på forhånd er aftalt
og nærmere fastsat i de subsidiære ordninger.

Artikel 23

Hyppigheden af de opgørelser over de faktiske lagre,
som skal opstilles af anlæggenes driftsledere og efter­
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ikke kan løses , kan udvalget forelægge deltagerne
egnede forslag, særlig med henblik på ændring af
overslagene over inspektionsvirksomhed for så
vidt angår den regelmæssige inspektionsvirksom­
hed.

d ) Med forbehold af de hasteforanstaltninger, der
kunne vise sig nødvendige inden for overens­
komstens rammer, træder udvalget sammen sna­
rest muligt på det egnede niveau for at under­
søge situationen og drøfte de foranstaltninger,
der skal træffes, såfremt der måtte opstå vanske­
ligheder i forbindelse med anvendelsen af arti­
kel 13 i denne protokol , særlig såfremt organisa­
tionen skønner, at de i nævnte artikel fastsatte be­
stemmelser ikke er opfyldt. Såfremt et problem

e) Udvalget udarbejder om fornødent forslag med
hensyn til spørgsmål , der kræver deltagernes
samtykke .


	Overenskomst mellem Kongeriget Belgien, Kongeriget Danmark, Forbundsrepublikken Tyskland, Irland, Den Italienske Republik, Storhertugdømmet Luxembourg, Kongeriget Nederlandene, Det Europæiske Atomenergifællesskab og Den Internationale Atomenergiorganisation til gennemførelse af artikel III, stk. 1 og 4, i traktaten om ikke-spredning af kernevåben - Protokol

